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I.

	

	„Pánové,“ zavolal vrchní, „váš stůl je připraven.“

	Frank ospale zamžoural. Odhodil si z čela kaštanovou kštici. Málem v recepci Klubu Kijev usnul.

	Vedle v křesle zívla blonďatá hlava. Brácha Joe vstal a protáhl si záda. Zakručelo mu v žaludku.

	„Konečně oběd.“

	Měřil přes metr osmdesát, byl o něco menší než Frank, ale blonďaté vlasy měl vyčesané vzhůru, takže když stáli vedle sebe, vypadali na výšku stejně. Joe byl navíc udělanější, bylo na něm vidět, že je hrana. Takový týpek z amerického fotbalu vyhlížel v Klubu Kijev poněkud nezvykle.

	Frank si prohlédl hosty, kteří čekali, až budou uvedeni. Samí postarší džentlmeni – medové tváře, společenské ohozy – zapadali do toho restaurantu bezvadně. Ladili s tlumeným osvětlením a starým solidním nábytkem. Bráchové byli mezi nimi nejmladší, ještě jim dohromady nebylo ani čtyřicet.

	„To je šílený,“ povzdychl si Frank. „Jsme v New Yorku, kde se dá zapadnout do nejlepších hospod na světě, a strašíme v takový pakárně.“

	Vydali se k bělovlasému vrchnímu, který se uvnitř hrbil před prostřenými stoly. Vypadalo to tam jako ve dvacátých letech, kdy Klub Kijev založili emigranti z Ruska. Styl a nabídka se od té doby zřejmě nezměnily, pokud se vůbec změnil personál. Hned ve dveřích si bráchové všimli, jak se ten člověk tváří kysele.

	„Ať si trhne nohou,“ pomyslel si Joe. „Kdybychom nemuseli, tak sem nejdeme.“

	Fakt je, že v newyorkských podnicích většinou sedí mládež, ovšem v Klubu Kijev se už pětašedesát let oprašovala zatuchlá minulost. Co tu ti kluci mají co pohledávat, myslel si zřejmě vrchní, když se jich neochotně ujal.

	„Dobrij večer“  pronesl Frank rusky a bělovlasý vrchní ožil.

	„Vy mluvíte rusky?“

	„Bohužel není to nejlepší, ale snažím se,“ řekl Frank. „Je to pěknej jazyk. Já jsem Hardy.“

	Vrchní zamyšleně sklonil hlavu.

	Pak vydechl: „Ach ano, syn pana Fentona Hardyho. Máte oči po něm. Posadím vás k nejlepšímu stolu.“

	Sebral ze servírovacího stolku dvě desky s menu. „Oběd pro dva?“

	„Pro tři,“ řekl Frank. „Čekáme známého. Promiňte, já jsem Frank a tohle je můj bratr Joe.“

	„Ano, výborně,“ pravil vrchní a zamířil dozadu k boxům.

	Frank a Joe se svezli na měkké polstrované lavice, každý po jedné straně stolu.

	Vrchní jim s mírnou úklonou podal menu a zeptal se: „Půjdete v otcových stopách?“

	Joe tu otázku nechápal. „Prosím?“

	„Myslím jako detektivové. Váš otec je největší detektiv, jakého znám. Kdysi tenhle restaurant zachránil před bandou vyděračů. Byla by škoda, kdyby svým potomkům nepředal své bohaté zkušenosti.“

	„Ještě jsme se nerozhodli,“ řekl Frank, „ale uvažujeme o tom.“

	Vrchní spokojeně pokýval hlavou a chtěl odejít.

	Otočil se a vtom vyjekl leknutím. „Pa… pane Hunte, omlouvám se, že jsem vás neuvedl.“

	K boxu se blížil starší muž v bezvadných hadrech, se světlými vlnitými vlasy a jasně zelenýma očima. Byl už v letech, měl však štíhlou, mladistvou postavu. Kdo by si hned nevšiml jeho vrásčité tváře, mohl ho považovat za kluka stejně starého jako Frank.

	Bělovlasý vrchní se kroutil v úklonách. „Hned vám najdu místo, pane Hunte.“

	„To je v pořádku,“ řekl Joe. „Pan Hunt patří k nám. Jak žiješ, strejdo Hughu?“

	„Ale jde to, Joe,“ odpověděl Hugh Hunt a usedl na lavici vedle Franka.

	Nebyl to příbuzný, jen starý přítel Fentona Hardyho. Když byli Frank a Joe malí, začali mu říkat strejdo, a už to tak zůstalo.

	Nikdy pořádně nevěděli, jak to s ním a jejich tátou je. Ti dva se skamarádili na vojně, potom ale každý dělal něco jiného. Zatímco Fenton Hardy se stal detektivem, Hugh působil jako pojišťovák. Otevřel si vlastní firmu s názvem Transmutual Indemnity a před několika lety odešel do důchodu.

	„Táta nepřijde?“ zeptal se Hunt.

	„Bohužel. Jsou s mámou a tetou Gertrudou v Anglii,“ řekl Frank. „Musíš ho, strejdo, omluvit. To víš, máma do něj hučela už pěknou dobu, aby se taky někdy někam podívali, a když se našlo trochu volna, tak… nakonec…“

	„To se nedá nic dělat, když máma přikáže,“ ušklíbl se Hunt a rozevřel menu. „Vaří tady vynikající boršč, jestli ovšem jíte červenou řepu. A jako hlavní chod bych doporučoval kyjevské kuře. Je to…“

	Přiložil prsty ke rtům, labužnicky mlaskl a dodal: „Není nad dobře připravené ruské jídlo a není nad tuhle ruskou restauraci.“

	U stolu se objevil číšník. „Budete si před obědem přát něco k pití?“

	„Přineste nám nejlepší ruský čaj,“ odvětil Hunt a mrkl na bráchy, jestli jsou pro.

	„Já si nedám, dík,“ řekl Joe.

	Měl strejdu Hugha rád, jen ho vždycky štvala ta jeho snaha rozhodovat za druhé. Joe se proti tomu bouřil, až si Hunt zvykl a už nikdy na něj nenaléhal. Každý přece nemůže mít stejné chutě jako on. Frank byl v tomhle kupodivu přístupnější.

	Když číšník odešel, Joe strejdovi zalichotil: „Vypadáš skvěle.“

	Hugh Hunt zrudl, položil Joeovi pravici na rameno a stiskl, až mu pod sakem naběhly svaly.

	„Dělám to schválně, Joe,“ zasmál se. „Kdo vypadá dobře, má výhodnější pojistku. Vy, kluci, jste taky v čím dál tím lepší kondici. Co vůbec v poslední době děláte?“

	Joe se zhluboka nadechl. Nevěděl honem, jak odpovědět. Že banda šílených teroristů zabila holku, kterou miloval, Iolu Mortonovovou, a že se potom s bráchou Frankem dali na boj proti zločinu? Že oba nemyslí na nic jiného, než jak každou zločineckou bandu, na kterou kápnou, dostat do rukou spravedlnosti? Kdepak, i když to byla pravda, přece jen to mohlo znít jako fantazie z nějakého filmu. Strejda pojišťovák by to nepochopil.

	Nakonec řekl: „Ale znáš to, sem tam chodíme do školy a někdy pomáháme tátovi s případama…“

	„Přesněji řečeno,“ vložil se do toho Frank, „už nejsme pořád v Bayportu jako dřív. Běháme po světě a potíráme zločinecký a teroristický organizace. Spolupracujeme s tajnou vládní agenturou Network, ale jsou to takový nafrněnci, nějak jim nejde pod nos, když si někdo dělá, co chce. A to my si děláme, viď, Joe. Ale jinak dobrý, fakt se nám taková nebezpečná práce líbí.“

	Joeovi poklesla čelist. Vždyť ani táta, natož máma, pořádně nevěděli, co Frank a Joe dělají. A brácha to klidně vykecá strejdovi Hughovi!

	Hugh se na Franka zkoumavě zadíval.

	Pak se rozesmál. „To abyste se dali pořádně pojistit. To je teda fór, Franku, ty kluku praštěná, máš na svý léta perfektní smysl pro humor.“

	Frank se taky rozesmál. Joe se pokusil zachichotat, ale moc mu to nešlo. Konečně pochopil, jak skvěle to Frank se strejdou Hughem skoulel. Nemusel lhát a strejda mu stejně nevěřil.

	Číšník přinesl podnos s dvěma bílými šálky a kovovým čajníkem. Nalil Huntovi, potom Frankovi. Vonělo to tak lákavě, až Joe zalitoval, že si taky nedal.

	Aby řeč nestála, zeptal se: „A co ty, strejdo, jak jde život poslední dobou?“

	„Ale jo, jde to,“ odvětil Hunt a pozvedl šálek. „Času mám habaděj, sem tam fušuju do pojistek.“

	Zavřel oči, labužnicky vypil čaj do dna a s blaženým výrazem postavil šálek na stůl.

	Podíval se na Joea a řekl: „Měl by ses naučit pít čaj, Joe. Ani nevíš, o co se připra…“

	Vtom zbledl a vytřeštil oči do prázdného šálku.

	„Kde je ten číšník?“

	„Šel do kuchyně,“ řekl Frank. „Proč?“

	Hunt neodpověděl. Vyskočil z boxu a rozběhl se do kuchyně.

	„Za ním, Joe!“ křikl Frank.

	Joe přikývl a už letěl za strejdou, který právě proběhl kovovými lítačkami. Frank se podíval do strejdova šálku. Na dně bylo něco napsáno nesmytelnou barvou.

	„Azbuka,“ řekl Frank. „Je to rusky.“

	Jako na zavolanou se u stolu objevil bělovlasý vrchní. „Není snad něco v pořádku?“

	„Píše se tu po nádobí,“ řekl Frank a podal mu prázdný šálek. „Co je to?“

	Vrchní v úleku otevřel ústa a vytřeštil oči.

	„Nět! nět!“ zadrmolil a upustil šálek na podlahu.

	„Co to je?“ zeptal se Frank.

	Vrchnímu se klepaly ruce. „Je tam na… napsáno: Prá… právě jste byl otráven.“


II.

	

	Joe vpadl do lítaček. Za nimi se to lesklo jako v každé kuchyni v lepší restauraci. Kuchaři, číšníci a kluci na nádobí stáli na svých místech a valili oči. Joe měl pocit, že se tam zastavil čas.

	Najednou se všichni vrhli na podlahu a s křikem zajeli mezi skříňky a sporáky. V zadním traktu kuchyně dva chlapi v černých hadrech vlekli strejdu Hugha směrem k nouzovému východu.

	Vyšší z obou, chlap s tmavým plnovousem a černou páskou na levém oku, měl v ruce pistoli Mauser s tlumičem.

	Ozvalo se dvojité plesknutí. Joe sebou švihl na zem. Kulka se odrazila od kovových lítaček. Pochopil, že mu tlumič zachránil život. Při střelbě zblízka znamená rána z pistole s tlumičem jistou smrt. Na dálku může nepatrné zachvění tlumiče vychýlit dráhu střely. A tohle zachvění teď způsobilo, že byl Joe pořád ještě naživu.

	„Joe!“ křičel strejda. „Uteč!“

	Joe opatrně zvedl hlavu přes okraj kuchyňského stolu. Druhý, menší chlap přitiskl strejdovi na obličej ruku v černé rukavici. Po chromované desce sjela další kulka a proletěla Joeovi kolem ucha. Okamžitě zapadl zpátky pod stůl.

	Vzal to po podlaze po čtyřech, neměl čas přemýšlet, jaké má šance. Chlapům v černém zbývalo k nouzovému východu tak deset metrů. Musel to zkusit, musel se k nim dostat, než strejdu vyvlečou na ulici.

	Řekl si: Na zvažování šancí je tady Frank.

	Shrbený co nejníž k podlaze proběhl kolem chladícího pultu a ukryl se za mohutnou elektrickou pecí. Zaměstnanci restaurace, zalezlí po všech koutech, jen zírali, kde se v tom klukovi bere taková odvaha, že si to jde rozdat se dvěma zabijáky. Joe byl pořád na všech čtyřech, dusil se zápachem spáleného masa.

	„Jak můžou bejt daleko?“ ptal se sám sebe. „Jsou pořád ještě uvnitř?“

	Vtom před sebou spatřil botu. Zvedl hlavu. Stál nad ním ten vousatý chlap, hubu zkroucenou v surovém šklebu. Řekl něco rusky, čemu Joe nerozuměl, ale pohyb tlumiče směrem vzhůru mu to přeložil. Byl to rozkaz, aby vstal. Joe měl tisíc chutí po chlapovi skočit, musel si je však nechat zajít. Bíbráč by mohl v kuchyni střílet jako o karnevalu a někoho zasáhnout. A tlumič pistole byl příliš blízko. Tentokrát by se kulka nevychýlila. Vstal a zvedl ruce.

	V kuchyni bylo ticho jako v márnici. Bíbráč přiložil Joeovi otvor tlumiče na čelo a s vítězným úsměvem začal natahovat úderník. Vychutnával hrůzu v Joeových očích.

	Vtom se ozval výkřik. Strejda Hugh druhému chlapovi prokousl přes rukavici ruku, kterou mu svíral obličej. Bíbráč mírně pohnul hlavou, aby zjistil, co se děje.

	To Joeovi stačilo. Bleskurychle udeřil. Švihem dlaně odrazil bíbráčovu ruku do výšky. Pistole spustila, ale kulka zajela do stropu. Chlap se ohnal a zasáhl Joea rukojetí mauserovky do tváře.

	Joe odletěl, že málem upadl. Hugh Hunt před nouzovým východem druhého chlapa zpracovával pěstmi a ten volal bíbráče na pomoc. Bíbráč nechal Joea Joem, vrhl se na Hunta a zasadil mu ránu do břicha. Jak se strejda zlomil, druhý chlap jím mrštil do nouzového východu. Dveře se rozletěly a všichni tři zmizeli Joeovi z očí.

	Okamžik nato se v kuchyni objevil Frank. „Joe, kde je strejda?!“

	Joe se hrnul k nouzovému východu. „V pěkným průseru! Nějaký chlapi ho unesli.“

	„Za kuchyní je pasáž na Třiapadesátou ulici. Drž se za nima, já to vezmu zpředu, třeba je dostaneme mezi sebe,“ řekl Frank a proběhl lítačkami zpátky do restaurace.

	Joe se vřítil do pasáže právě v okamžiku, kdy na Třiapadesáté ulici nastartoval auťák. Strejda a bíbráč s páskou na oku seděli na zadním sedadle chrysleru. Druhý, menší chlap byl za volantem.

	Bíbráč spustil okénko a znovu vystřelil. Ze zdi odletěly úlomky cihel a jak se Joe ukryl do výklenku baráku, sesypaly se mu na hlavu.

	Chrysler vyrazil. Zajel mezi auťáky, které se valily ulicí. Joe vysunul hlavu a rozhlédl se. Brácha se hnal po chodníku, už byl skoro u něho.

	„Jsou to oni?“ volal a ukazoval na chrysler.

	„Jasně.“

	„Rychle! Nesmějí nám pláchnout!“

	Aniž by zpomalil, se Frank otočil a pádil za auťákem.

	Ten právě odbočoval za roh.

	„No jasně,“ řekl si Joe. „Jedou na Manhattan!“

	V noci by na to chlap za volantem mohl šlápnout, ale teď, krátce po poledni, neměl šanci. Newyorkské ulice byly přecpané. Kdyby to bráchové natáhli, snadno mohli auťák dohonit. Chlapi v černých hadrech pořád ještě neměli vyhráno!

	Joe byl vzteky bez sebe a to mu přidávalo na síle. Prosvištěl mezi lidmi na chodníku a rychle Franka dostihl. Chrysler měl náskok půl bloku. Bráchové to natáhli, zdálo se, že jim nemůže ujet.

	„Ty vole, ty jsi olympijská hvězda,“ zachrčel Frank. „Co kdybys je nadběhl a zatarasil cestu. Já po nich půjdu zezadu.“

	Joe přikývl a vyrazil ještě rychleji. Hodilo by se mu, kdyby bíbráč zase vystřelil. V restauraci mu to mohlo projít, ale na živé ulici plné aut a chodců, by způsobil rozruch. Lidé by zavolali policii a únosci by měli po parádě.

	Chlap za volantem se opřel do klaksonu. Svítila zelená, tlačil se s chryslerem dopředu, snažil se prodrat na křižovatku, než naskočí červená. Ostatní auta mu však beznadějně blokovala cestu. Joe už byl na dosah. Natáhl ruku ke klice na zadních dvířkách.

	V tom se rozsvítila oranžová a křižovatka se uvolnila. Joe už měl kliku v prstech, ale nestačil ji sevřít. Chrysler vyrazil, a než naskočila červená, proletěl křižovatkou. Joe zůstal mezi natlačenými vozy s prázdnýma rukama.

	„Musím za nimi! Nesmějí mi fouknout!“

	Pořádně se nadechl, stiskl pěsti a rozběhl se proti vozidlům najíždějícím do křižovatky zleva. Zaječely gumy. Nějaký taxík prudce zabrzdil a dostal smyk. Tuny železa se valily přímo na Joea, aby ho smetly na zem.

	Joe v posledním zlomku vteřiny vyskočil do výšky. Dopadl na kapotu a přetočil se přes přední sklo. Na zadní straně přistál nohama na betonu. Taxikář vykřikoval nejsprostší nadávky, ale Joe si toho nevšímal. Okamžitě pokračoval v běhu.

	Chrysler za křižovatkou znovu uvízl mezi vozy. Joe uháněl jako šílený a za chvilku měl před sebou vzteklou tvář bíbráče, který se otáčel na zadní sklo.

	Joe chňapl po klice a vytrhl dvířka. Bíbráč švihl nohou a nabořil se podrážkou Joeovi do břicha. Joe vyjekl, byla to pecka jako hrom, a jak letěl, málem porazil člověka, který se mu znenadání objevil za zády.

	Joe v posledním okamžiku udržel rovnováhu. Ten muž vypadal normálně jako stovky jiných chodců v newyorkských ulicích. Jediné, co na něm Joea zaujalo, byly sluneční brýle, které měl na očích, i když bylo pod mrakem. Byla to postava v konfekčním obleku, mrtvolná figurína z předměstské výlohy.

	Únosci vyběhli z chrysleru druhou stranou. Vlekli strejdu Hugha s sebou. Joe chtěl auťák oběhnout, avšak muž v konfekčním obleku ho popadl za rameno a stiskl tak pevně, že se nemohl pohnout.

	„To by stačilo,“ řekl chladně. „My už to zmáknem.“

	Mávl rukou. Nato z okolních vozů vyskákali další muži a začali únosce pronásledovat.

	Zpoza rohu se vyřítil Frank a křičel: „Okamžitě ho pusťte!“

	Muž zajel rukou do saka.

	„Franku, bacha!“ zařval Joe. „Má bouchačku!“

	Bleskurychle se z mužova sevření vykroutil a sekl ho loktem do prsou. Frank provedl výpad karate do výše pasu. Muž v konfekčním obleku se zlomil jako třtina, sluneční brýle mu sletěly na zem. Zavrávoral a přitom vytáhl ruku ze saka. Neměl v ní bouchačku, ale kožené pouzdro.

	Pouzdro se švihnutím rozevřelo a Joe zůstal civět na průkazku s nápisem: United States Espionage Resources. Americká rozvědka! Ten muž byl vládní agent!

	„Oba jste zatčeni!“


III.

	

	„Tak vy jste bratři Hardyové,“ ozval se chraplavý hlas.

	Frank a Joe seděli na židlích v temné místnosti. Neměli potuchy, kdo na ně mluví. Věděli jen, že si je přijdou rychle oťukat. Už to zřejmě začalo.

	Cvakl zámek, dveře se otevřely. Do místnosti proniklo z chodby slabé modré světlo. Vešel nějaký chlap a jak promluvil, znovu slyšeli chraplavý hlas.

	Nebyl to ten, co je sebral na Třiapadesáté ulici. Tenhle měl na sobě jiný oblek, byl starší, menší postavy, měl tmavé kučeravé vlasy s hlubokými kouty a zbytkem šošolky uprostřed čela, malá černá očka zúžená do štěrbin, ústa zkroucená v samolibém úsměšku. V ruce držel složku napěchovanou papíry.

	„Nebudeme blafat jeden přes druhýho, oukej?“ zachrčel. „Takže Frank a Joe Hardyovi. Dvojice malejch dobrodruhů, alespoň podle našich informací.“

	„Jestli jsme zatčený, tak si nejdřív promluvíme s advokátem,“ řekl Frank zpupně. Muž se opřel o zeď.

	„Ale ne, vůbec nejste zatčený. To my jenom tak říkáme, aby se nám lidi neškubali. Mimochodem, já jsem Starkey.“

	Napřáhl k Frankovi ruku, ale ten si toho nevšímal.

	„Takže můžeme jít domů?“ zeptal se Joe.

	Starkey se uchichtl. „Jen se hezky drž při zemi, bráško. Tohle je něco, čemu se říká ochranná vazba. Mám pár otázek, na který bych rád slyšel odpověď.

	Jak to tak vypadá, jen se někde šustne nějakej špión nebo kriminálník, vy dva jste hned u toho. Existujou lidi, který by si mohli myslet, že s nima máte něco společnýho. Nebo to byla jenom náhodička, že jste se našim lidem připletli pod nohy, zrovna když mohli čapnout za flígr pěknýho špiónskýho hajzla?“

	„To je blbost,“ odsekl Joe. „My jsme hodný chlapečkové. My chytáme za flígr kriminálníky a špióny. Kromě toho, ten váš špiónskej hajzl unesl našeho strejdu Hugha Hunta a…“

	„Nemusíš mu nic říkat, Joe,“ přerušil ho Frank. „Nejsme zatčený.“

	„Možná nejste,“ pronesl Starkey s pobaveným úsměvem. „Ale já tady každopádně zastupuju naši vládu. Takže mějte laskavě na paměti, že bych vám to mohl dost zavařit, kdybyste náhodou nechtěli spolupracovat.“

	Starkeyho nadutost Franka popudila.

	„Můžete si ušetřit práci,“ řekl chladně. „Jestli jste vládní agent, tak se spojte se Šedivcem z Networku. On už se za nás zaručí.“

	Starkey si položil konečky prstů na rty, jako by zvažoval, co Frank právě řekl. „Network… Network… Franku, snad abych ti vysvětlil, jak to s náma a Networkem je. Jejich a naše finanční krytí pochází ze stejnýho zdroje. Pokud vím, všechno, co dělají, jenom odsává prachy, který potom chyběj americké rozvědce.“

	Odporně se zašklebil, jako by si chtěl odplivnout. „Kašlu na Network a na jejich záruky. Zatím jste mi neřekli nic, co by mě přesvědčilo, že ty a tvůj bráška nejste špióni, a dokud mě nepřesvědčíte, nedovolávejte se nějaký pomoci a ještě k tomu od Networku. Oni dobře vědí, že chodím přemlouvat hlavouny ve Washingtonu, aby je přestali financovat.

	„Jestli chceš Franku teďka s bráškou pro Šedivce něco udělat, tak do tohohle případu Network netahej.“

	Starkey si protáhl hřbet. „Ale dost už blafání. Povězte mi, co víte o Hughovi Huntovi.“

	„To je fór, ne?“ řekl Frank. „Strejda Hugh a náš táta se znají celý léta. Dělá do pojistek. Co jako má bejt?“

	Starkey ho neposlouchal. Otevřel složku a štrachal v papírech, i když na ně v tom slabém modrém světle, co pronikalo dveřmi z chodby, nemohl vidět.

	„Podle materiálů z Networku jste hodnocený jako pěkně ostří hoši. Takže jsou jenom dvě možnosti – buď lžete nebo kecáte.“;

	„Nevěřím, že by Network dal z ruky nějaký informace o nás dvou,“ řekl Joe.

	Starkey se znovu zasmál. „Stačilo říct, že jsem čapnul dva jejich externisty namočený do špionážního komplotu, a šup, hned zmlkli a začali dělat mrtvý brouky. Každej se dneska klepe při pomyšlení, že by měl ve svejch řadách agenty, který dělaj pro obě strany.“

	Pak ho smích přešel. „Já si třeba můžu upřímně myslet, že pro Hugha Hunta neděláte, jenže co jiní? Všechny poznatky na to ukazujou.“

	„Neděláme pro něj?“ zeptal se Joe nechápavě. „Vy snad chcete říct, že se zabejváme pojistkama?“

	Starkey se na Joea dlouze zadíval. „Ty asi nevíš, o čem je řeč, viď, bráško?“

	A chraplavý smích se mu vrátil. „Nejspíš bych vám neměl nic říkat. Jenže pokud mi máte bejt k užitku, budu muset.“

	Frank zavrtěl hlavou. „K užitku? K jakýmu užitku?“

	„Nebude vám vadit, když udělám trochu jasnějc, že ne?“ otázal se Starkey a natáhl ruku k vypínači. Zazářila stropní lampa.

	Byla to cimra tak dvakrát dva metry. Kromě tří dřevěných židlí stál uvnitř ještě jednoduchý stolek. Vedle dveří bylo velké, zvenčí průhledné zrcadlo. Bráchové nemohli vědět, jestli je z druhé strany někdo nesleduje.

	Starkey si sedl rozkročmo proti opěradlu na třetí židli a spokojeně pravil: „Takhle je to lepší. A teď mi dovolte, abych vám pověděl jednu story o dvou kamarádech. Říkejme jim Feriton Hardy a Hugh Hunt, oukej?“

	„Našeho tátu laskavě vynechte!“ vyštěkl Joe.

	Chrapoun rozhodil ruce, jako by se vzdával, a pokýval hlavou. „Věřte, nerad vašeho tátu spojuju s touhle ošklivou věcí, ale musím. Hned poznáte proč, bráškové.“

	Frank a Joe koukali, ani nedutali.

	Starkey začal: „Za vietnamský války se Fenton Hardy a Hugh Hunt seznámili v armádě. Hunt byl o hodně starší než Hardy a už taky pracoval pro vojenský zpravodajství. To on přitáhl Hardyho do svý party a pak dělali ve zpravodajství oba. Byla to dvojka, to vám teda povím, špióni jako hrom. Mohli jste je zabít, nikdy by nic neprozradili…“

	„Tohle všechno víme,“ zalhal Joe v naději, že otřese Starkeyho nadutostí, jenže ten ho neposlouchal.

	Starkey se ušklíbl, znovu si protáhl hřbet a pokračoval: „No a když se ti dva kamarádi vrátili do civilu, z Hardyho se stal detektiv, zatímco Hugha Hunta hlavouni z Washingtonu požádali, aby zorganizoval úplně novou rozvědku, která by podléhala přímo panu prezidentovi. To víte, starej Hunt byl vždycky vlastenec, kterej Strýčkovi Samovi nemůže říct ne. A tak rozjel tu novou špionážní firmu a…“

	„Povídáte úplný nesmysly,“ vyhrkl Frank. „Hugh vždycky dělal jenom pojišťováka.“

	„Ale, bráškové, snad nechcete, abych si myslel, že jste padlý na hlavu. Já se snad někde prezentuju jako rozvědka Spojenejch států? Ta pojišťovací firma vašeho strejčka byla jenom kamufláž. Stejná kamufláž jako máme my tady. Pro obyčejný lidi a dokonce i pro nejbližší příbuzný jsme poctiví obchodníci. Jinak by se nám přece neříkalo tajný agenti.“

	„A jméno vaší kamufláže je Transmutual Indemnity, co?“ řekl Frank.

	Starkey nervózně zamrkal a stiskl rty. Frank ho nachytal na švestkách.

	„No, koukám, že asi bude pravda, co o vás víme, bráškové. Jakpak jste dospěli k takovýmu vzácnýmu objevu?“

	Frank se nedal. „Možná by se vám dalo věřit, pane Starkey. Jako kluci jsme občas byli u strejdy Hugha v jeho kanceláři a nějak si nevzpomínám, že bychom tam viděli klienty. Jenom bych rád konečně věděl, co to má všechno společnýho s váma. Proč se tím nezabejvá Network nebo vojenský zpravodajství nebo dokonce CIA? Jak vás tak poslouchám, začínám mít pocit, že únos strejdy Hugha má pro vás nějakej osobní význam.“

	Frank svraštil obočí. „Ptám se proč a napadá mě jediná odpověď Jestliže ta vaše story je pravdivá, pak kontrarozvědka, kterou náš strejda zorganizoval, je s největší pravděpodobností United States Espionage Resources. Nemám pravdu?“

	Starkey neochotně přisvědčil.

	„Takže jeho kamufláž je zároveň vaše kamufláž. Transmutual Idemnity,“ uzavřel Frank.

	„To je ono,“ řekl Joe. „Vy na našem strejdovi máte zájem, poněvadž je jedním z vás. A chcete, abychom vám píchli. Proč jste to proboha neřekl rovnou?“

	Starkeymu se po Joeových slovech vrátil samolibý škleb. „To se právě pleteš, bráško. Jo, máme na Hughovi Huntovi zájem a vaše pomoc by nám bodla. Ale to je taky všechno, co v tomhle případě sedí, protože ti povím jedno: Já si vůbec nemyslím, že Hugha Hunta unesli.“

	„Byli jsme u toho,“ připomněl Frank.

	„Až budu potřebovat, abys mi osvěžil paměť, Franku, tak si řeknu,“ nasupil se Starkey. „Váš strejda od nás odešel před dvěma lety bez udání důvodu. A od tý doby unikaj do ciziny spousty utajovanejch skutečností. Nikdo jinej za tím bejt nemůže.“

	„Co to povídáte?“ vydechl Joe.

	Starkey pokračoval: „Říkám, že váš strejček si tenhle únos objednal, poněvadž už měl nejvyšší čas, aby se vypařil! A taky říkám, že kdybyste se nám do toho nepřipletli, tak jsme teď měli chycenýho pěknýho špiónskýho hajzla – zrádce se zkušenostma v organizování vlastní špionážní sítě, kterej to umí navlíct tak, že my se honíme za kdejakou volovinou, zatímco on tyhle zemi plundruje jako dojnou krávu!“

	Starkey vyskočil a namířil na Franka ukazovák.

	„Ten hajzl se jmenuje Hugh Hunt!“


IV.

	

	„Strejda Hugh? Zrádce? Co to kecáš, ty šmejde?!“ zařval Joe a vyskočil ze židle.

	Starkey vstal, odkopl svou židli stranou a zvedl na prsa zaťaté pěsti. „Chceš si to se mnou rozdat, frajírku?“

	Joe taky sevřel pěsti, ale si to rozmyslel a spustil ruce k tělu. Musel pochopit, že kdyby Starkeymu rozbil hubu, jen tak by se s bráchou nedostali ven. A dostat se rychle ven, byla jediná šance, jak strejdovi Hughovi pomoci.

	„Radši vybalte, co po nás chcete.“

	Starkey přecházel po cimře, jako by přemýšlel, co říct.

	Pak se zastavil a pravil: „Na tohle nedorozumění zapomenu. Přejdeme rovnou k věci. Mohli byste nám píchnout, to je pravda. Váš ‚strýčínek‘ naší organizaci zná jako svý boty. To on vytvořil systém, podle kterýho pracujeme. Takže teď, když po něm jdeme, jsme v nevýhodě. Dokáže si nás předem perfektně odhadnout. Potřebujeme mu pověsit na krk někoho, komu důvěřuje. Jedině tak získáme nezvratný důkazy, ovšem…“

	„Ale? Takže vy nemáte žádný důkazy, že je zrádce!“ skočil mu Frank do řeči.

	Starkey se zamračil. „Důkazy! Stačí, když víme svoje. Co jsou to důkazy? Krámy pro soud. My se plácáme v něčem jiným.“

	Ukázal si palcem na břicho. „V naší branži tomu slušně říkáme střevní potíže.“

	To vidím, kdo trpí střevníma potížema, jinak byste nás tady nedrželi, napadlo Franka, ale nechal si to pro sebe.

	Místo toho Starkeymu řekl: „Takže vy po nás chcete, abychom se na strejdu nalepili…“

	„Správně,“ uchichtl se Starkey. „Velmi správně! Pálí ti to, bráško. Neuvažuješ o špionážní kariéře?“

	Frank na to nereagoval a pokračoval: „Jenže je tu jeden problém, vlastně dva. Za prvé vůbec nevíme, kde je. Únosci s ním zmizeli neznámo kam, jestli si vzpomínáte.“

	„My víme, kde je. V letadle do San Franciska. Má totiž ve Frisku mansardu. Když ho naši informátoři viděli do letadla nastupovat, nebyl s ním nikdo, kdo by ho k tomu nutil. Takže to bychom měli. Jakej je ten druhej problém?“

	„Viděli jsme strejdu mimo Bayport nebo New York jenom párkrát. Jak to teda máme udělat? To se jako objevíme v San Francisku a řekneme, že jsme si najednou usmysleli, že ho navštívíme, a zrovna den potom, co byl unesenej? Že by mu to nebylo krapet divný?“

	„Ale vy dva už něco vymyslíte,“ řekl Starkey. „Uvědomte si, mládenci, že nejste žádný sračičky. Proč by Hugh Hunt nemohl předpokládat, že to jen tak nevzdáte, že za ním půjdete, dokud ho nenajdete? Rád se vám ukáže, jen aby měl jistotu, že nejdete po těch jeho falešnejch únoscích. Samozřejmě, spoléhám na vás mládenci.“

	„Aby z toho nebyly další střevní potíže,“ uchichtl se Frank. „Můžu si promluvit s bráchou?“

	„Jistě,“ řekl Starkey.

	„Mezi čtyřma očima?“

	„Ach tak,“ pochopil Starkey a pohnul se ke dveřím, „to se rozumí. Zavolejte, až bude potřeba.“

	Vypadl a zamkl za sebou.

	Joe chtěl vybuchnout zlostí, ale pak si všiml nepatrného výčnělku na stropě přímo pod lampou, kam nedopadalo světlo. Byl to odposlouchávací mikrofon. Starkey odešel a přitom mohl venku poslouchat každé slovo, které by řekli.

	„Myslím, že pan Starkey má na triku pěkně náročnej případ,“ pronesl Frank a zároveň se nacpal zády na pozorovací zrcadlo.

	Joe se přitiskl těsně vedle něj. Začal zpívat, falešně a jak nejsilněji mohl.

	Příšerná melodie naplnila cimru a Frank mu pošeptal do ucha: „Je to nějaká léčka.“

	Joe přikývl a na chvíli přestal zpívat.

	„Asi máš pravdu,“ pravil. „Pan Starkey pracuje pro vládu. Zřejmě nelže, i když je to bohužel nesympatickej chlap.“

	Zachichotal se pod vousy, když si představil, jak se asi Starkey venku tváří.

	Pak řekl: „Nějak si nemůžu vzpomenout, jak je ta písnička dál.“

	Zatímco Frank mu s potlačovaným smíchem předzpěvoval, Joe zašeptal: „Co budeme dělat?“

	Chtěl od Franka slyšet, co sám dobře věděl. Nezbývalo jim, než zahrát na Starkeyho, že tu jeho žádost o pomoc berou. A až přijedou do San Franciska, půjdou strejdu co nejrychleji varovat.

	Frank řekl: „Je naší vlasteneckou povinností zjistit o strejdovi Hughovi pravdu.“

	„Správně,“ ušklíbl se Joe.

	Už nemuseli nic šeptat ani naznačovat.

	Frank plnou silou zabušil na dveře. „Pane Starkey! Můžete se vrátit!“

	Starkey se objevil ve dveřích. „Domluvili jste se? Jste připraveni vyrazit?“

	„Jasně, jede se na letiště,“ odvětil Frank.

	„Ne tak hrr! Je tu ještě jedna věc. Nechci, abyste něco prozradili Networku. Všechno bude jenom mezi námi, jasný?“

	„Jasný jako facka,“ zamumlal Joe. „Kdy vyrazíme?“

	„Budu vás muset trochu proškolit, ale to zmákneme v letadle. Nezbejvá než čapnout první přiměj spoj na západní pobřeží.“

	„Co třeba požádat o výpomoc vojenský letectvo?“ otázal se Joe sladce. „Slyšel jsem, že ho dneska pan prezident nebude potřebovat.“

	Starkey se zachmuřil. „Ještě že letím s vámi. Nerad bych, abyste vy dva šaškové něco zpackali.“

	„Na nás se můžete stoprocentně spolehnout,“ řekl Frank a strašně lhal.

	

	Bráchové už v San Francisku párkrát byli a pokaždé se tam cítili nevalně. Kalifornie se sice nazývá ‚zemí slunce a věčného jara‘, vždycky však v San Francisku narazili na chladné a sychravé dny s lehkou mlhou, táhnoucí se od mořského zálivu až do středu města.

	San Francisco není New York. Mrakodrapy a stylové domky se spolu mísí bez ladu a skladu, bez nejmenší stopy po urbanistickém záměru. Když bráchové vystoupili z letadla, připadali si jako na výletě do jiné doby. V pochmurném počasí začínal mít ten výlet zlověstnou tvář.

	Byli na Market Street a studovali mapu. Starkey přiletěl do San Franciska s nimi, zavezl je do hotelu, staré masivní kamenné budovy. Poznamenal, že to bylo v minulosti oblíbené bydlení bankéřů a prezidentů, vrazil jim do ruky mapu a odjel.

	Konečně na mapě našli strejdův barák.

	Frank ukázal na moderní prosklenou budovu a řekl: „Támhle je to!“

	Joe nedokázal pochopit, jak může přítel jejich táty, usedlý, trochu staromódní člověk, bydlet v takové ošklivé krabici, ale bylo to tak, jeho jméno stálo na vizitce u vchodu hned vedle slova ‚podkroví‘. A nebyl tam žádný domovní zvonek.

	Frank zkusil dveře. „Zamčeno. Hlídač se tu nekoná. Tak tam vlezem.“

	Joe prozkoumal zámek. Nebyl na klíč, ale na čísla. Tlačítkový číselník vězel přímo na knoflíku.

	„Tohle neotevřeme. Museli bychom se strefit do správnýho pořadí.“

	„To je fakt,“ řekl Frank. „Vybrat náhodou z devíti čísel ty správný a ještě chytit pořadí, to se nestane ani při bingu. Navíc nevíme, kolik čísel vůbec potřebujeme.“

	„Dovolíte?“ ozval se za nimi ženský hlas.

	Bráchové se ohlédli a Joeovi se zastavilo srdce až v krku. Byla to nádherná platinová blondýna s jemnou pletí a jasnýma pomněnkovýma očima. Joe chtěl říct něco milého, ale nedokázal ze sebe vypravit slovo.

	Žena prošla ke vchodu a pak na ně ty své překrásné oči upřela, dokud se neotočili a neodešli doprostřed chodníku.

	„Ty vole, viděls to? To je kus!“ zašeptal Joe.

	„Klídek, brácho,“ řekl Frank. „Máme jiný starosti.“

	Vstoupila dovnitř, dveře se za ní pomalu zavíraly. Frank k nim přiskočil, ale pozdě. Zapadly dřív, než je stačil chytit.

	„Cvaklo to pětkrát,“ řekl Joeovi. „To znamená, že stiskla pět tlačítek. Každý vydalo trochu jinej tón, až na to poslední, který musela zmáčknout dvakrát za sebou. Takže stačí najít jenom čtyři.“

	„Tak proto jsi říkal klídek!“ zatlemil se Joe. „Ty nevychovanče, tys jí poslouchal. To se dělá?“

	„To je fakt, to se nedělá, ale někdy se musí,“ řekl Frank.

	Prošel tlačítka jedno po druhém, přičemž pozorně poslouchal, jaké tóny vydávají. „Myslím, že to mám!“

	S tlukoucím srdcem stiskl pětku. Pak trojku, sedmičku, jedničku. A znovu jedničku. Otočil knoflíkem a – povedlo se.

	Vešli do budovy. Ve vstupní hale nebylo nic než tři elegantní pohovky, žádný hlídač ani kamera, nikdo nemohl sledovat, kdo přichází. Výtah se právě vrátil, když platinová žena nahoře vystoupila a poslala ho zpátky do přízemí. Dveře šachty se s tichým bzučením otevřely a bráchové nastoupili.

	Vylezli v podkroví, kde byla strejdova mansarda, a zaklepali. Nikdo neotevřel.

	Joe se podíval na zámek. Byl to stejný mechanismus jako na ulici.

	„To je průser. Co teď?“ vydechl. „Musíme se tam dostat. Co kdyby se mu něco stalo?“

	Frank chvíli přemýšlel a pak řekl: „Třeba je odemčíno.“

	Dělal si legraci, vůbec ho nenapadlo, že by to mohla být pravda. Joe se zachichotal, ale pro jistotu zatočil knoflíkem.

	Mansarda se otevřela.

	„Strejdo Hughu?“ zamumlal Joe nesměle.

	Nikdo neodpověděl.

	„Brácho, vidíš to?“ vyhrkl Frank překvapeně. „Kde na tohle strejda bere?“

	Mansarda byla zařízena přepychovou koženou sedací soupravou a mahagonovým nábytkem. Na zdech visely originály mistrů. Čelní stěna byla prosklená, nabízela fantastický pohled na San Francisco.

	Joe se podíval ven. „Něco takovýho jsem v životě neviděl! San Francisco z vejšky dvacátýho poschodí!“

	„Nejsme tady kvůli očumování,“ připomněl mu Frank. „Musíme najít něco, co by nás přivedlo na strejdovu stopu.“

	Na kávovém stolku byl telefon se záznamníkem. Frank přetočil kazetu a zaposlouchal se do vzkazů. První byl v ruštině.

	„Buď jsme hned kápli na něco, co mu přitíží,“ řekl Joe trpce, „nebo nevím…“

	Zarazil se, když zaslechl zvuk, jako by někdo ve vedlejší místnosti táhl něco po zemi. Opatrně přešel k průchozím dveřím. Rychlým pohybem je vykopl a měl před sebou strejdovu ložnici.

	Byl tam příšerný nepořádek. Věci z otevřeného Šatníku se válely po podlaze, stejně tak obsah zásuvek ze sekretářů. Za oknem na balkóně stála Žena s platinovými vlasy. Zase se na Joea dívala těma svýma pomněnkovýma očima.

	„Co… co tady děláte?“ vydralo se mu z hrdla.

	S úsměvem, z kterého by Joe dokázal ochrnout, se přitiskla na zábradlí. V mžiku mu došlo, co chce udělat. Krev mu ztuhla v žilách.

	„Ne!“ vykřikl a vrhl se k balkónu. „To nesmíte! Je to vysoko! To je sebevražda!“

	Shodila si vlasy z čela a pohlédla dolů. Pak se přehoupla přes zábradlí a zmizela kdesi v náruči smrti.

	 


V.

	

	Joe se opřel o zábradlí. Děsil se, co uvidí, až skloní hlavu – ženské tělo ležící na dlažbě v kaluži krve.

	„Proč vyskočila?“ říkal si. „Co to má společnýho se strejdou Hughem? Prohledávala mu byt, ale proč?“

	Pomalu přejel pohledem fasády protějších domů, až spočinul pod balkónem na ulici. Nic se nestalo. Žádné tělo tam neleželo. Žena zmizela. Vtom kdesi stranou zachytil pohyb. Otočil se prudce vlevo a zíral na ni, jak ručkuje po silonovém laně ke střeše vedlejší budovy. Lano bylo přivázané k patce balkónu. Takový únik v životě neviděl. Seběhlo se to ve zlomku vteřiny. Ta krásná žena byla mrštná jako šelma.

	„Ještě ji můžu dohonit,“ pomyslel si. „Vedlejší barák je stejnej jako tenhle. Když to natáhnu, jsem na ulici dřív než ona.“

	V ložnici se objevil Frank. „Co se děje?“

	Joe neměl čas něco vysvětlovat. Proletěl mansardou a zastavil se u výtahu.

	Vtom mu došlo, že výtah předtím poslali dolů. Vzal to na schody a už se skoky řítil do přízemí. Vyběhl na ulici právě ve chvíli, kdy vycházela z vedlejší budovy. Kráčela směrem k němu. Joe bleskurychle zapadl zpátky do baráku. Aniž si ho všimla, prošla kolem a za okamžik splynula s davem.

	Joe ji nenápadně sledoval. Chvílemi se rozhlížela a otáčela, jako by někoho hledala. Zdálo se, že ho nepoznala. Dvakrát se podívala přímo k němu, ale nic v jejím chování nenaznačovalo, že by věděla, o koho se jedná. Asi tak po kilometru toho nechala, zřejmě usoudila, že už je v bezpečí. Joe přidal do kroku, začal zkracovat náskok.

	Na rohu Grant Avenue zahnula k severu. Minula několik dalších bloků. Joe ji sledoval, ani si nevšiml, jak se změnil vzhled domů, kolem kterých procházel. Aby měl lepší přehled, přeběhl na druhý chodník, a vtom mu došlo, že obchody a vchody do baráků jsou jiné, než byly předtím, menší a těsněji nalepené na sebe. Změnil se i jazyk. Lidé na ulici mluvili jinak než anglicky. Joe nedokázal přečíst vývěsní štíty, kterých bylo všude plno, víc než je normálně zvykem. Byl v Chinatownu, v Čínské čtvrti.

	Zdálo se, že žena je v těch místech doma. Zpomalila a šourala se ulicí, jako by nebyla na útěku, ale na nedělní procházce. Zastavila se u čínské pekárny a koukala do výlohy.

	„Že by mě pozorovala v odrazu ve skle?“ řekl si Joe.

	Schoval se za novinový stánek na rohu, předstíral, že si čte noviny. Přitom však z ženy nespustil oči. Dívala se do pekařské výlohy, jako by tam jezdil elektrický vláček.

	Joe si v zadní stránce novin udělal otvor a sledoval ženu, aniž by o tom věděla. Chtěl, aby se už konečně od výlohy odlepila a pokračovala v cestě. Čím déle trčel na jednom místě, tím víc hrozilo, že si ho všimne.

	Z čajovny vedle pekařství vyšli dva Číňani. Byli vysocí, větší než žena, a tlustí. Na okamžik svými těly zakryli Joeovi výhled.

	Když přešli, byla pryč.

	Joe noviny vztekle zmačkal a vyrazil tak rychle, až si lidé, kteří šli kolem, museli myslet, že je cvok. Strčil papírový chuchvalec do popelnice a prodíral se davem k pekařství. Teď už si nemusel dávat pozor. Z toho, jak žena unikla, bylo jasné, že o něm celou dobu věděla. Vybrala si nejlepší příležitost, okamžik, kdy měla jistotu, že ji nemůže vidět.

	Nahlédl do pekařství a ztuhl. Žena byla uvnitř a kupovala si koláčky. Klidně rozmlouvala s prodavačem.

	„Ještě že tu není Frank,“ pomyslel si Joe. „Vždyť já se chovám jako pako.“

	Mrzelo ho, že zpanikařil, že se málem prozradil. Naštěstí tahle situace nebyla nebezpečná jako tolik jiných v životě, kdy každé prozrazení mohlo rozhodnout o životě a smrti.

	Konečně z pekárny vyšla. Jedla koláček a nedávala pozor. Málem do Joea vrazila. Ale naštěstí ho přehlédla, jako by tam ani nebyl. Joe počkal, až urazí dvacet třicet metrů, a znovu se jí pověsil na paty.

	Odbočila z Grant Avenue a zapadla do parčíku mezi nízkými čínskými domky. Joe zůstal na chodníku. Kdyby šel za ní, tutově by si ho všimla. Na konci parčíku zabočila za další roh do jiné ulice. Teprve teď se Joe odvážil mezi stromy. Chtěl proběhnout parčíkem, aby si zkrátil cestu.

	Vtom z jednoho domku za parčíkem vyšli dva mladí Číňani v černých kožených bundách a zastoupili mu cestu. Než se jim stačil vyhnout, měl další dva za zády.

	Bylo jim všem míň než Joeovi, nanejvýš tak šestnáct. Tlemili se na něj s vyzývavou drzostí, bylo jasné, o co jim jde. Joe se rozhlédl, kudy zdrhnout. Domky podle parčíku byly zamčené, na oknech mříže. Z jednoho okna civěla povědomá tvář. Kde ji jenom viděl? Ano, už to měl – byl to ten prodavač z pekárny.

	Teď už nemusel dumat, jestli o něm žena věděla. Rafinovaně ho zavedla do pasti. A Joe zmámený pocitem, že má situaci pevně v rukou, do ní spadl jako golfový míček do jamky.

	Jeden kluk v černé bundě řekl: „Máme tě uklidit. Zaplatila nám za to. Horší pro tebe, že nám neřekla jak.“

	Cvakl Zableskl se kov. V ruce dalšího kluka se objevila čepel vyskakovací dýky.

	Joe okamžitě zaútočil. Chňapl kluka za klouby a nakopl ho kolenem do předloktí. Dýka odletěla do trávy, odrazila se od kořene stromu a skončila na dlažbě. Joe udělal otočku, kluk sykl bolestí, v mžiku měl ruku zkroucenou na zádech. Další kopnutí a ležel na zemi.

	Pak Joe řekl ostatním: „Chce si to ještě někdo rozdat?“

	Kluk na zemi si držel klouby, svíjel se bolestí. Jeho kamarádi byli jako zkoprnělí. Přejížděli šikmýma očima ze země na Joea a zpátky, nevěděli, co teď. Čínský prodavač na ně zakřičel z okna.

	Jako na rozkaz se na Joea vrhli. První útok odrazil perfektně. Byli to obyčejní pouliční rváči, žádní mistři bojových umění, ale byli tři, měli přesilu, dřív nebo později ho museli zmáknout. Frank, vycvičený v karate jako nikdo, by s nimi zametl, ani by nestačili škytnout. Joe se svým boxerským stylem na tělo neměl šanci.

	Jak se kryl před ranami, koukal kudy z toho ven. Cesta přes parčík byla volná. Kdyby se mu podařilo zabodovat, aby kluky zdržel, mohl by se pokusit o únik. Jakmile by se dostal na ulici, byl by v bezpečí.

	Udělal prudký výpad, zasáhl nejbližšího kluka do brady. Kluk odletěl. Joe švihl zaťatou pěstí do strany a další kluk chytil na jednu na ucho. Třetímu nasadil sevřenýma rukama dvojitého nelsona, až se rozeřval bolestí.

	Joe kluka odhodil a vyrazil na útěk. Jen však udělal první krok, něco ho popadlo za nohy a letěl k zemi.

	V pádu se ještě stačil otočit. Byl to ten kluk, co mu předtím vyrazil dýku. Ležel břichem na okraji chodníku a surově se šklebil. S napnutýma rukama držel Joea za kotníky. Joe padl hlavou na dlažbu.

	Nějaká těžká váha mu dopadla na hruď a přidusila ho, až vytřeštil oči.

	„Sesypali se na mě všichni,“ řekl si Joe.

	Kluk už byl zase na nohou a držel v ruce svou vyskakovací dýku. Joeovi se před očima dělaly červené kruhy. Už neměl sílu k odporu. Ztrácel* vědomí.

	Ještě než ho úplně pohltila tma, začala se dýka zvětšovat. Řítila se mu přímo na hlavu.


VI.

	

	Frank se v Huntově mansardě podíval na hodinky. Už čekal osmdesát minut. Nejdřív myslel, že se brácha rychle vrátí, jako vždycky, když se splaší a neřekne slovo na vysvětlenou, jenže ten pořád nikde.

	Rozhodl se počkat ještě dvacet minut, četl si zatím nějaký článek v časopise, který sebral z Huntova kávového stolku.

	„Co ho mohlo zdržet?“ přemýšlel. „Kdyby alespoň naznačil, kam letí…“

	Pak přidal dalších pět minut a vyšel na balkón, podívat se, jestli Joea neuvidí na ulici.

	Bylo pozdě odpoledne, po chodnících se valily spousty lidí.

	Napadlo ho: „Už je to víc než čtyřiadvacet hodin, co ti chlapi strejdu unesli.“

	Frank měl perfektní zrak, ale z té výšky by jen těžko rozlišil určitou tvář.

	I auta byla tak malá, že jen špatně poznával jejich značky. Natáhl ruku, jako by si chtěl pohrát s černým bourákem, který mu z té výšky připadal menší než krabička zápalek. Sevřel v prázdné dlani vzduch a zasmál se tomu.

	Smích se mu zasekl v hrdle. Bourák zajel před barákem k okraji chodníku. Vystoupily dvě černé postavy a světlovlasý muž. Frank nemohl vidět, jak ten muž vypadá, ale poznal ho podle chůze.

	Byl to strejda Hugh!

	Frank prošel ložnicí do obýváku a vyběhl na chodbu. Nad dveřmi výtahu svítila šipka. Byli na cestě vzhůru. Vrhl se zpátky do mansardy. Kam se měl schovat? Napadl ho šatník v ložnici, ale hned to pustil z hlavy. Jakmile by chlapi čuli něco podezřelého, první kam by se podívali, by byl šatník.

	Výtah s jemným cinknutím zastavil, ale Frank pořád ještě nenašel vhodný úkryt. Jak strejdovi vysvětlí, co u něj pohledává? Nejspíš nijak, to mu bylo jasné. Kdyby se pokoušel něco drmolit, strejda by ho podezříval ještě víc. Co by potom s Joem dělali? Strejda by nevěřil, že mu přišli na pomoc.

	Cvakl zámek a Franka napadlo zahučet pod postel. Byla to hloupá skrýš, ale snad trochu naděje, že ho tam nebudou okamžitě hledat. Skočil do ložnice a spustil se na ruce a vtom bum! – praštil se do hlavy o pelest.

	Bylo to letiště bez nožiček, nedalo se pod něj zapadnout. Dveře mansardy se otevřely.

	Frank ležel v ložnici na podlaze a tajil dech. Zaslechl ruštinu. Škvírou mezi nedovřenými průchozími dveřmi viděl strejdu a dva chlapy v černých hadrech. Jeden nervózně gestikuloval, mrskal kolem sebe zlostnými pohledy. Kdyby se Frank pohnul, nebo kdyby se někdo tím směrem podíval, byl by objeven.

	„Mluvte anglicky!“ pronesl Hunt.

	Oba Rusové však dál brebentili svou mateřštinou. Zároveň se otočili k ložnici zády a Frankovi spadl kámen ze srdce. Okamžitě vyskočil na nohy.

	Zajel do šatníku a potichounku zatáhl zašupovací dveře, nechal jen malou škvíru, aby slyšel, o čem bude v obýváku řeč.

	„Povídám, abys mluvil anglicky, Fjodore,“ opakoval Hunt.

	Hlasy zeslábly. Frank slyšel tekoucí vodu a cinkot skleniček. Byli v kuchyňce. Napadlo ho, že by mohl bleskově profrčet k hlavním dveřím a vyběhnout na schodiště. Kdyby byli v kuchyňce všichni tři, mohlo se mu to podařit, kdyby…

	Samé kdyby. Frank se rozhodl zůstat v úkrytu.

	Muž zvaný Fjodor se opět ozval z obýváku: „Da, budeme kvůli tobě govorii anglicky, Poutníče.“

	V tom silném ruském přízvuku byl výsměšný tón.

	„Neříkej mi tak,“ ozval se Hunt. „Přestal jsem to jméno užívat už před léty. Nejméně od té doby, co jsem odešel do důchodu.“

	„Ale ty přece v důchodu nebýt, nebo ano?“ zeptal se druhý Rus způsobem, který Franka zarazil.

	Oba Rusové nemluvili dobře anglicky, proč si však dávali tolik záležet na ruském přízvuku? Jako by to dělali schválně.

	„Už zase pracuješ, da? A jen díky tomu, že my ti otrávili čaj, pracuješ pro nás.“

	Frankovi se zastavil dech. Teď se dozvěděl, co potřeboval. Ne, strejda nebyl zrádce. Ti Rusové ho přinutili ke spolupráci pod hrozbou smrti.

	Ovšem pozor, pomyslel si, Starkey ho podezříval ještě dřív, než mu vůbec Rusové ten jed podali. Jak je to možné?

	„Proč mu říkají Poutníče? Co po něm chtějí?“ ptal se sám sebe. „Jaká má bejt ta jejich spolupráce?“

	„O čaji něgovori, Olegu!“ vyštěkl Fjodor.

	„Pořád nevím, jestli mám tu práci vůbec přijmout,“ řekl Hunt. „Jaké mám záruky, že proti tomu vašemu jedu existuje protijed?“

	Fjodor se zasmál. „Žádné záruky. Ty nám přece věřit, nět? Znaješ, jakmile uplynout dalších osmačtyřicet hodin a ty nedostat protijed…“

	„Dobrá,“ odvětil Hunt. „Udělám pro vás tu Špinavou práci. Ale jestli o tom protijedu lžete, přísahám, že nezemřu sám.“

	„Nelžeme,“ řekl Fjodor nejistě. „Davaj, probereme plány.“

	„Správně,“ souhlasil Hunt. „Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp.“

	Frank měl pocit, že se hlasy blíží k ložnici.

	„Ty už mít nějaký plán, Poutnice?“

	„Mám plánek muzea. Pokud je přesný, tak ano. Vysvětlím vám podrobnosti.“

	Kroky zněly z čím dál tím větší blízkosti. Teď už nebylo pochyb, že chlapi jdou do ložnice. Frank v šatníku zalezl co nejdál, ale natočil se tak, aby pořád viděl škvírou ven.

	Nevšimli si ho. Strejda se zastavil u postele s vysokým chlapem s páskou přes oko a menším chlápkem v černém ohozu. Frank je poznal podle Joeova popisu. Byli to oni, zabijáci co strejdu unesli z Klubu Kijev!

	

	Hunt projel ložnici očima a zarazil se. Spatřil ten nepořádek, věci byly všude, jen ne tam, kde měly být. Rusům to zřejmě nepřišlo, a tak nedal své překvapení najevo.

	„My se akce nezúčastnit přímo,“ pravil chlap s páskou na oku, podle hlasu Fjodor. „Už jsme ti to přece govorili.“

	„V muzeu je složitý bezpečnostní systém,“ řekl Hunt. „Musíte některé spoje vyřadit předem. Jedině tak to můžu zmáknout sám.“

	Ušklíbl se. „Ovšem, jestli to neumíte, opatřím si technickou pomoc jinde.“

	Huntova poznámka Rusy pobouřila, až zbrunátněli. Frank se musel ovládnout, aby nevyprskl smíchy.

	„Ukaž ten plánek, Poutnice,“ zasyčel Fjodor, jak v sobě dusil vztek.

	Strejda přistoupil k šatníku a odsunul zašupovačky. Frank se natlačil co nejdál dozadu. Na tvář mu dopadl proužek světla. Hunt hmátl do kapsy jednoho obleku na věšáku. Vyňal složený arch papíru. Nato přitáhl dveře zpátky, ale jen napůl.

	Frank byl na rozpacích. Viděl ho strejda nebo ne?

	Fjodor netrpělivě přešlapoval na místě. Menší Rus stál čelem k balkónu, a když Hunt rozložil papír, otočil se. Frank se v šatníku skrčil, jak jen mohl. Rusovy oči hleděly přímo na něj.

	Nic, Rus se zase odvrátil a pohlédl z okna na ulici. Vyjekl překvapením. Spatřil silonovou šňůru, přivázanou k patce zábradlí!

	Fjodor vytrhl ze saka pistoli s tlumičem.

	„Někdo tu je,“ vyštěkl perfektní angličtinou. „Musíme ten zasranej kvartýr prohledat.“

	Upřel oči podlité krví na šatník.

	„Vylez ven, ty hajzle!“ přikázal a mávl pistolí. „A pracky pěkně nahoru.“

	Frank vyšel s rukama sepnutýma za hlavou. Hugh Hunt ho samozřejmě poznal, nedal to však najevo ani mrknutím.

	„Pojď sem!“ poručil Fjodor.

	„Dej pozor!“ vyjekl Rus jménem Oleg.

	Fjodor po Olegovi hodil očima a v tom okamžiku dostal ránu drátěným ramínkem, které Frank ukrýval za zátylkem. Samozřejmě taková drátěná facka mu nemohla ublížit, ale i tak Rus zděšeně odskočil, vteřinku nevěděl, co se děje.

	Frank na něj s divokým výkřikem zaútočil kopem karate a vyrazil mu pistoli z ruky. Bleskurychle se přetočil a druhým kopem zasáhl Olega do ramene. Fjodor se zakymácel a padl na kolena. Frank se sehnul, popadl pistoli a namířil mu na srdce.

	Za hlavou se mu ozvalo cvaknutí úderníku.

	„Pažalsta, vrať tu pistoli,“ řekl Oleg.

	Frank s povzdechem bouchačku Fjodorovi vrátil a znovu zvedl ruce. Ten před ním klečel na podlaze. V očích měl smrt.

	Fjodor beze slova vstal a přiložil tlumič Frankovi na bradu.

	„Ne!“ vykřikl strejda Hunt.

	Fjodor zaváhal a Oleg Huntovi řekl: „Neboj se, Poutnice. Nebudeme ti dělat žádný problémy. Nezabijeme ho tady. Uděláme to jinde. Víme kde.“

	Přešel k balkónu, odřízl od patky zábradlí kus šňůry a v několika vteřinách Franka spoutal. Hugh Hunt to sledoval s trpitelským výrazem, ale mlčel. Neudělal nic, aby Frankovi pomohl.

	Fjodor se surově ušklíbl. „Shodíme ho z Golden Gate. Bude to zase jeden chudáček, kterej si sáhl na život.“


VII.

	

	Když se Joe probral, ucítil vůni čerstvé kávy. Hlava mu třeštila. Ruce měl spoutané za zády, pevně utažený provaz se mu zadíral do kůže. Chtěl pohnout nohama, ale nešlo to.

	Byl rád, že je aspoň naživu.

	Ležel na perském koberci, před sebou měl přepychový mramorový krb. Napadlo ho, že by mohl být v jednom z těch zdobných starých domů, co San Francisku propůjčují jeho známou, typickou tvářnost. Kam z podlahy dohlédl, všude byly samé starožitnosti.

	V ušáku uprostřed pokoje seděla žena s nohou přes nohu a usrkávala z míšeňského porcelánu kávu. Měla na sobě džíny ’501 Levi Strauss‘ a bleděmodrou mikinu, která ji dobře ladila s pomněnkovýma očima.

	„Joe Hardy,“ řekla. „Konečně ses probudil.“

	„Jak…“ vykřikl, ale hned si všiml, že si v ruce pohazuje jeho peněženkou. „Takže vy znáte mý jméno. Řeknete mi svoje?“

	Žena se usmála a přitiskla si na rty prsty, aby ho upozornila, že nemá křičet.

	Pak pravila: „Říkej mi Charity. Třeba se spřátelíme.“

	„Děkuju, nechci,“ odsekl Joe. „Už jsem se seznámil s tvejma kamarádíčkama. Mimochodem, kdepak teď jsou?“

	„Ách ti,“ protáhla otráveně. „Někde se tu poflakujou kolem. Moc ses před nima nevyznamenal, Joe. Jediný, co jsem pro tebe mohla udělat, bylo, že jsem je poprosila, aby si z tebe nedělali fackovacího panáka.“

	„Škoda, že jsem nemohl spolupracovat líp. Ty jsi o mně věděla?“

	„Věděla jsem o tobě, co jsme vypadli od Hugha Hunta. Chtěla jsem ti zmizet, ale byl jsi dobrej. Vždycky, když jsem myslela, že jsem tě už setřásla, zase ses někde objevil. Takže jsem si nakonec musela zjednat ochranu.“

	„Sorry“ ušklíbl se Joe.

	„Nemusíš se omlouvat. Když už jsme se seznámili, Joe, co kdybychom pracovali společně?“

	„Na čem?“ zeptal se.

	Jemně ho poplácala po tváři. „Nedělej blbýho, miláčku. Copak nám oběma nejde o stejnou věc?“

	„Jo, to je možný,“ řekl Joe. „Podle toho na čí jseš straně.“

	„Na svý, miláčku, to je snad jasný.“

	Ozval se bzučák na dveřích a Charity řekla: „Promiň, mám ještě nějakou práci. Až se vrátím, popovídáme si o plánech Hugha Hunta. Nechceš odsud odejít, viď, že ne?“

	Joe se převalil na záda a nasadil kyselý úsměv. Poslala mu pusinku, vypadla z místnosti a zamkla za sebou dveře. Joe ještě slyšel, jak sestupuje po schodech dolů.

	„Plány strejdy Hunta?“ podivil se. „Co tím ta buchta myslela?“

	Něco mu říkalo, že by u Charity mohl objevit klíč k celé téhle špionážní záhadě. A musel ten klíč najít, než se vrátí zpátky.

	Zvedl se do sedu a začal protahovat spoutané ruce pod zadkem a pod nohama. Měl je svázané příliš nakrátko, nemohl se dostat přes boky. Dělal, co mohl, ale nešlo to. I když byl silnější než brácha Frank, zase mu chyběly jeho nápady.

	Přemýšlel, jak by se Frank v jeho situaci zachoval.

	Relaxace a koncentrace – to bylo ono!

	Nejdřív se zklidnil a pak zhluboka nadechl. Zadržel dech a vypustil z plic všechen vzduch. Stáhl boky a uvolnil si svaly na rukou, jak jen to šlo. Nakonec trhl rukama dopředu.

	Ruce mu najednou prošly kolem boků tak snadno, až se tomu podivil. Zastavily se o kotníky.

	Zabral prsty a stáhl si z nohou adidasky. Pak se dostal přes paty a přes chodidla a konečně měl ruce před sebou. Teď mohl něco podniknout.

	Pustil se do provazu na zápěstí. Zuřivě se zakousl do uzlů. Neměl však v zubech takový cit, jaký potřeboval. A aby si mohl rozvázat nohy, musel mít nejdřív volné ruce, rozhýbat je, dostat do nich krev.

	Znovu přitáhl nohy k hrudi a začal se kolébat dopředu a dozadu. Kolébal se čím dál tím rychleji, až se převrátil na kolena. S nataženýma rukama padl obličejem k zemi. Zadržel opuchlými dlaněmi pád a zastavil se. Znovu se vytáhl na kolena, srovnal páteř, zkoncentroval se a odrazil. Povedlo se. Vyletěl půl metru do výšky a přistál na chodidlech.

	Už se chtěl rozhlédnout po nějakém noži, když vtom zvenčí zaslechl kroky. Charity se vracela a nebyla sama. Neměl čas zbavit se pout. Nemotorně poskakoval po podlaze, až se pod jeho vahou rozechvěla, když se dostal z perského koberce na parkety. Hlasy a kroky na schodech utichly. Někdo zuřivě vykřikl jeho jméno. Znovu se ozvaly – už to však nebyla chůze, ale skoky. Joe měl poslední šanci: Dostat se ke dveřím dřív než ti venku.

	Upřel oči na dveřní knoflík a na zámek. Sunul se blíž a blíž s rukama nataženýma před sebe.

	Knoflík se pohnul, dveře se začaly otvírat.

	Posledním zoufalým skokem se do dveří nabořil a znovu je zabouchl. Ještě než ti, co byli na druhé straně, mohli zareagovat, otočil bezpečnostní západkou.

	Do dveří začaly bušit pěsti.

	„Joe!“ křičela Charity. „Otevři! My ti nic neuděláme!“

	Joe si toho nevšímal, rozhlížel se po místnosti. Na dosah byla elektrická lampa se skleněným širmem, imitace starých petrolejek. Líbila se mu, ale krása mu v té chvíli nebyla k ničemu.

	Smetl lampu na podlahu. Rozletěla na stovky střepů.

	„Joe! Joe!“ křičela Charity a bušení na dveře zesílilo.

	Pak řekla někomu, kdo tam stál s ní: „Skoč dolů pro klíč!“

	„To se hodí,“ zaradoval se Joe. „Získám čas.“

	Popadl šňůru a přitáhl si lampu k zápěstí. Zaťal provaz do ostrých skleněných hrotů, které z ní trčely. Cukal sebou, když ho to škráblo do kůže, ale musel tu bolest vydržet. Provaz se začal třepit, povolovat.

	Pak se konečně roztrhl a Joe měl volné ruce.

	Rozvíral a svíral dlaně, protahoval si prsty, až se mu do nich vrátil cit. Ale to už se zase ze schodiště ozývaly kroky. Čas vypršel. Joe si ještě přeřízl pouta na kotnících a pod koleny, bleskově si nazul adidasky a přichystal se k boji.

	„Nemůžu ten klíč najít,“ oznámil na chodbě udýchaný hlas.

	Byl to ten čínský kluk, co na Joea v parčíku vytáhl dýku.

	„Nejsi k ničemu, Tony,“ vzdychla Charity. „Najdu si je sama“

	Joe koukal, kudy by se dalo zdrhnout, avšak marně. V místnosti byly dvoje dveře, jedny zřejmě do ložnice, druhé ven. Na oknech mříže proti lupičům. Neviděl nejmenší šanci na záchranu.

	Nahlédl do ložnice. Byla tam starožitná postel s nebesy a prádelník. A zase mříže. Podíval se z okna na ulici.

	Vypadalo to na třetí patro. I kdyby se mu nějak podařilo mříže odstranit, stejně by nemohl vyskočit, byt ležel příliš vysoko. Byl to jeden z těch domů, jaké si sanfrancisští boháči stavěli v minulém století.

	„Doupě zlodějů,“ pomyslel si Joe.

	„Už toho mám dost!“ vykřikl drsný hlas na schodech.

	Měl výrazný čínský přízvuk, patřil někomu mnohem staršímu, než byl Tony.

	Do ložnice dolehl zvuk praskajícího dřeva. Joe se podíval do vedlejší místnosti. Deska dveří povolovala pod mocnými údery karate.

	Poslední dobře mířená rána a otvorem ve dveřích se protáhla čísi ruka a hmátla po zámku.


VIII.

	

	Dveře se otevřely.

	Do místnosti obezřetně vstoupil starší Číňan, prodavač z pekárny, co předtím sledoval rvačku v parčíku z okna. Po podlaze se válely kusy provazu a střepy z rozbité lampy.

	Za Číňanem vešli Charity a Tony.

	Charity nešťastně pohlédla na rozbité dveře.

	Pomněnkové oči se jí zúžily zlobou. „Tohle dáte do pořádku, Kuangu!“

	Číňan ukázal směrem k ložnici. „Je tam.“

	Přistoupil k zavřeným průchozím dveřím a prudce jimi škubl. Zůstal stát jako opařený. Joe byl pryč.

	„Přece nemohl utéct,“ vydechla Charity. „Tahle část domu je důkladně zabezpečená, nevyklouzla by odsud ani myš.“

	Protáhla se kolem Kuanga a spatřila velký kus tapety, vyříznutý ze zdi. Střep, který Joe použil, ležel v ložnici na koberci.

	Kuang ukázal na temný otvor. „Co to je?“

	„Stará větrací šachta,“ odvětila Charity. „Používala se jako ventilace. Zakryli ji tapetou, když v baráku instalovali klimatizaci.“

	„Kam to vede?“

	Charity pochopila, kolik udeřilo. „Na střeše je to zazděný. Ale, bohužel, v suterénu se dá snadno vylézt.“

	„Je dole,“ vykřikl Tony. „Rychle!“

	

	Byla to pravda. Joe klesal šachtou do suterénu.

	„Docela to ujde,“ říkal si.

	Šachta byla akorát tak široká, aby se do ní vešel. Opíral se nohama o cihly, zády tlačil na protější stěnu, postupoval rychle, za chvíli měl pod sebou pevnou zem. Nahmatal ve tmě vypínač a rozsvítil. V nevlídných, navlhlých suterénních prostorách byly jen pračky a sušičky. Po všech koutech se válely prázdné krabice a všelijaké harampádí. Nikde nebylo jediné okno.

	Vyskákal po schodech do přízemí a rozběhl se k východu.

	Jakmile se ocitl v chodbě pod schodištěm, uslyšel seshora kroky. Nemohl odhadnout, jak jsou vysoko, ale na tom už nezáleželo. Domovní dveře měl na dosah ruky. Ti, co se za ním hnali, ho v životě nemohli chytit.

	Vtom si uvědomil, že za celou dobu nezjistil nic, co by do té špionážní záhady vneslo trochu jasnější světlo.

	Rozhodl se, že neodejde, dokud se nedozví, co má ta žena jménem Charity se strejdou Hughem společného. Bylo to nebezpečné rozhodnutí, ale jediné správné. Nepřiletěli s bráchou do San Franciska utíkat, ale pomoci strejdovi před chlapem jménem Starkey.

	Kroky už zněly z druhého patra. Joe v přední části domovní chodby objevil jakési záhadné dveře a nakoukl dovnitř. Byla to kancelář. Podle dámské kabelky na stole usoudil, že je to Charitina pracovna. Stůl vyhlížel stejně starobyle jako ostatní nábytek, který zatím v baráku viděl. Těžký bankéřský psací stůl z vyřezávaného dubu. Kroky se ozvaly z prvního patra.

	Joe skočil k domovním dveřím a praštil do nich pěstí. Avšak místo, aby vyběhl na ulici, přitiskl se do výklenku u Charitiny pracovny. Vzápětí se na nejnižším odpočívadle objevil Tony. Přeskočil pár zbývajících schodů a přistál na vlněném běhounu pod schodištěm. Joe zajel za dveře pracovny.

	Tony křikl něco čínsky a pak anglicky: „Utekl ven!“

	Přiběhla Charity a Kuang.

	„Je to vaše vina,“ štěkl na ni Tony.

	Charity po něm sekla rozzlobeným pohledem.

	Otočila se ke Kuangovi a řekla: „Připomeňte laskavě tomu svýmu spratkovi, kdo tady koho platí. A udělejte to hned, než vypadne.“

	„Co dělám?“ ošíval se Tony. „Já přece hledám Joea Hardyho.“

	„Tak koukej mazat a najdi ho!“ okřikla ho Charity. „To ti mám pořád říkat, co máš dělat? Nemůže bejt daleko. Najdi ho a přitáhni zpátky! A mrskni sebou!“

	Tony vystřelil na ulici a Kuang se na Charity osopil: „Tuhle chybu si zodpovíte!“

	„Ani bych neřekla,“ odvětila. „Za chvíli ho máme zpátky. Tady je v Čínský čtvrti, nedostane se daleko. Ještě se musíme podívat, jestli mi neukradl něco z kanceláře.“

	Joe odskočil od dveří a zalezl pod psací stůl.

	Charity stůl obešla a otevřela hlavní zásuvku. „V pořádku. Všechno je na svém místě. Ničeho se nedotkl.“

	„Takže můžu vyrazit za Tonym?“ zeptal se Kuang.

	„Ovšem,“ odvětila s mírným úsměvem. „A nebuďte nervózní. Uvědomte si, že taková lapálie nás nemůže zastavit.“

	„Ovšem,“ řekl Kuang posměšným tónem.

	Vypadl z kanceláře a výmluvně za sebou praštil dveřmi.

	„Ovšem,“ ušklíbla se Charity. Zavřela zásuvku a jak odstoupila od psacího stolu, Joe ji znovu viděl do tváře. Byla krásná, až mu zatrnulo. Dolů se však nepodívala. Otočila se a odešla z kanceláře. Joe slyšel, že se vrací po schodech nahoru.

	Chvíli počkal, a když se ujistil, že je v baráku klid, vylezl zpod stolu ven. Okamžitě se vrhl na zásuvku, o kterou měla Charity takovou péči. Byla zamčená. Na stole našel pouzdro s psacími potřebami. Obsahovalo pár tužek a nožík na dopisy. Joe nožík popadl a vrazil čepel do škvíry mezi zásuvkou a stolní deskou.

	Zabral, zámeček povolil, zásuvka byla venku.

	Uvnitř ležel paklík barevných fotek zobrazujících prosklenou vitrínu v nějakém muzeu. Ve vitríně byla vystavena třpytivá pokrývka hlavy.

	Joe si vzal na pomoc lupu, která se taky v zásuvce nacházela, a pečlivě si obrázky prohlédl. Na skle vitríny visela cedule s textem.

	„Incká koruna, přibl. dat. 1350.“

	Byl tam dále stručný přehled historie národa Inků, jenž ovládal západní část Jižní Ameriky před příchodem Španělů, a informace o inckém zlatotepeckém umění, jehož výtvorem měla být ta nádherná koruna, údajně vytepaná z jediného zlatého prutu. Koruna byla zdobena leštěnými kameny. To bylo všechno. Joe nic jiného na fotkách nenašel.

	Otočil je a na zadní straně jedné fotky objevil ručně psanou poznámku: „Carlylské muzeum, odhadní cena $100.000.“ Vrátil obrázky zpátky do zásuvky a znovu ji zavřel. Byl z toho pitomější než předtím. Domyslel se, že ta žena jménem Charity plánuje loupež v Carlylském muzeu, nechápal však, co to může mít společného se strejdou Hughem. Vyšel z pracovny a pak hlavním vchodem na ulici. Kuanga a Tonyho nikde neviděl. Rychle se zorientoval v mapě, kterou měl pořád ještě u sebe, a nasadil k běhu směrem k Market Street.

	Netušil, že Charity ho sleduje z okna v prvním patře a záhadně se usmívá.

	

	Frank se nenápadně potýkal s provazem, který mu drtil ruce svázané na břiše. Rusové Fjodor a Oleg ho drželi ve vstupní hale strejdova baráku, ale nijak zvlášť si ho nevšímali. Místo toho se chodili dívat z domovních dveří na podvečerní Market Street, nemohli se dočkat, až bude natolik prázdná, aby mohli Franka propašovat do černého bouráku.

	„Vy zůstat tady,“ řekl Fjodor Huntovi. „Lepší, když vás s námi nikdo nevidět. Čort znajeť, kdo na nás dívat. My pro vás přijít večer po večeru zavtra.“

	Už zase používal přehnaný ruský přízvuk.

	„To mám čekat celé dva dny?“ zeptal se Hunt s určitým překvapením. „A co jako budu celou tu dobu dělat?“

	Mluvil přímo na Fjodora, aby se vyhnul Frankovu pohledu. Oleg k Frankovi přistoupil a začal ho šťouchat pistolí do zad. Frank musel napínání provazu odložit.

	„Vy čekat a studovat plán,“ řekl Fjodor. „Mít jedinou šanci. Udělat vsjo, aby to vyjít. Jestli se to nepovést…“

	„Tak nedostanu protijed a umřu,“ přerušil ho Hugh. „Nebojte se. Mám v úmyslu zůstat naživu.“

	Fjodor se ušklíbl. „To my rádi slyšet. Taky studovat plán. Olegu, máš ten plánek muzea?“

	Oleg si hrdě prázdnou rukou poklepal na náprsní kapsu. Pak se sehnul. Frank na uchu ucítil jeho vlhký dech.

	„Pro tebe mít taky plán,“ zašeptal a ještě silněji zarazil Frankovi hlaveň do žeber. „Ty udělat hluk a my tě zhasnout na místě. Bum, bum.“

	Hunt se s neochotným přikývnutím odebral do výtahu. Frank nemohl věřit svým očím. Dělal sice, že Franka nepoznává, to bylo v pořádku, proč ale nepodnikl nic, aby mu zachránil život? Tohle přece nemohl být on, strejda Hugh Hunt!

	Konečně se zešeřilo natolik, že Oleg a Fjodor mohli Franka odtáhnout k bouráku zaparkovanému u chodníku. Fjodor šel napřed, dával pozor, jestli je někdo nesleduje, ale venku nebyla živá duše. Otevřel zadní dvířka, strčil Franka dovnitř a posadil se k němu. Na žebra mu nasadil pistoli s tlumičem.

	Oleg usedl za volant a bourák se rozjel.

	Když se blížili ke Golden Gate, Frank se zeptal: „Proč taková komedie kolem toho všeho? Proč mě rovnou neodbouchnete?“

	„Odbouchnout tě?“ řekl Fjodor a zachechtal se. „My tě neodbouchnout. U těbja…“ odmlčel se a přemýšlel. „Ty budeš mít sportyvnuju nehodu! Umět plavat?“

	„Jistě,“ řekl Frank.

	Fjodor se znovu zachechtal. „Ty možná zůstat naživu. My tě jenom bouchnout do hlavy a nechat skočit. Už ty někdy skákat z mostu Golden Gate? Nět, ech? Voda cholodnaja, chorošaja, třeba tě probudit. Proud velice silný, odnese tě do moře.“

	Pokrčil rameny. „Nu, i možno nět. Ty moloděc, třeba se zachránit.“

	Z Rusova krutého chrčivého smíchu měl Frank nepříjemný pocit. Silonová šňůra se mu na zápěstích zařezávala do kůže. Rozhlížel se, odkud by mohla přijít záchrana, ale nic neviděl.

	Nic, jen jakýsi temný objekt, který se na bourák přilepil.

	

	Joe lapal po dechu, jak se hnal, jen aby už byl v strejdově mansardě. Uteklo tolik hodin. Nemohl vědět, co se mezitím stalo, jestli Franka v baráku ještě najde. Hlavou se mu honily všelijaké otázky, věděl, že jedině spolu s bráchou na ně najdou přijatelnou odpověď.

	Na rohu Market Street se zastavil a zůstal zírat na černý bourák, který ho právě míjel. Vpředu seděl ten menší chlap, co v New Yorku při únosu Hugha Hunta řídil chrysler. A vzadu, jak se dalo čekat, byl bíbráč s páskou přes oko.

	A Frank.

	„Frank!“ vykřikl, otočil se a vyrazil za bourákem.

	Nebylo to k ničemu. Ulice byly prázdné, bourák nabíral rychlost. Joe už nemohl dýchat. Přestal utíkat a jenom stál a díval se, jak mu bourák mizí v dálce.

	Objevilo se auto. Joe zamával jako na stopu, ale řidič si ho ani nevšiml. Přejel další vůz a za ním mašina. Motorista s tváří zakrytou černým štítem se ohlédl. Joe měl najednou pocit, že mu kyne, aby ho následoval.

	Znovu se rozběhl, i když věděl, že marně. Pěšky nemohl mašině stačit.

	Jenže motorista o kousek dál zajel k chodníku, seskočil z mašiny a zašel do lékárny. Klíček nechal v zapalování.

	Joe se nerozmýšlel. Skokem byl na sedadle a otočil klíčkem. Naskočil motor, Joe vyhodil podpěru a už byl zase v jízdní dráze. Motorista vyšel z lékárny a mlčky se díval, jak jeho mašina odbočuje za nejbližší roh.

	Joe bourák dohonil na Geary Street. Najel na magistrálu a splynul s hustým provozem. Vyhlížel, kudy by se protáhl, šlo to těžko, všude byla auta, – ale nakonec se mu to povedlo. Mašina byla přece jen mašina.

	Na Park Presidiu rozsvítil bourák světla a zamířil k severu. Joe se za ním držel v perfektní vzdálenosti. Uháněli po hlavní komunikaci k Doyle Drive. V dálce se objevil nádherně osvětlený most Golden Gate, Zlatá brána, klenoucí se přes mořský záliv ze San Franciska do Marin County.

	Vtom Joeovi došlo, kam chlapi v bouráku Franka vezou. Lekl se toho, chtěl si namluvit, že to není pravda, instinktivně však cítil, že to pravda je. Co by s Frankem dělali v Marin County? Jejich cílem byl most! A Joe taky věděl, že Franka teď nemůže zachránit nikdo jiný než on.

	Jakmile se ocitli na mostě, přidal a okamžitě bourák předjel. Okénko u řidiče bylo otevřené. Menší muž, ani jednooký bíbráč si ho nevšimli. Zpomalili, což mohlo znamenat jedině to, že si vybírají nejpříhodnější místo, odkud Franka svrhnout do smrtonosných vod.

	Po třiceti metrech se Joe opřel patami o asfalt a vytrhl řídítka a přední kolo do výšky. Mašina zaječela, otočila se kolem své osy. Přední kolo znovu udeřilo o zem a Joe to rozpálil přímo proti černému bouráku.

	Byla to chvíle, několik vteřin, Joeovi však připadala jako věčnost. Sklonil hlavu, aby se nedíval do reflektorů, a jen o vlásek unikl čelnímu nárazu. V kritickém okamžiku hodil mašinou doprava. Kola se vzpříčila, zaječela, mašina vletěla do smyku. Joe sebou udeřil o kapotu bouráku, až to zadunělo. To bylo ono! Přesně tak si to představoval! Sjel po kapotě k okénku u řidiče, zachytil se dveřního rámu a už držel menšího chlapa oběma rukama pod krkem.

	Bourákem to zacloumalo, Oleg zalapal po vzduchu. Frank vzadu vrazil ohromenému Fjodorovi do ksichtu loket a to rozhodlo. Pistole s tlumičem zmizela pod předním sedadlem.

	Ozval se mohutný úder a třesk drceného plechu. Joe dopadl na asfalt. S bolestivým syčením se vyhrabal na nohy. Předek bouráku visel na ocelovém svodidle.

	„Franku, rychle!“ křičel Joe. „Musíme odtud!“

	Oleg a Fjodor zírali jako v šoku.

	„Moment,“ řekl Frank.

	Naklonil se přes přední opěradlo a hrábl Olegovi do saka. Vytáhl složený papír.

	„Mám to!“ řekl a vyskočil z rozbitého bouráku ven. „Mizíme!“

	Bráchové zdrhali po chodníku zpátky směrem k San Francisku. Vtom dung! – od mostního nosníku se odrazila kulka. Frank se ohlédl. Fjodor a Oleg byli z auťáku venku, hnali se za nimi a stříleli.

	„Tady nemáme šanci, Joe,“ křičel. „Z toho se nedostaneme!“

	Joe sekl očima po mořské hladině pod mostem.

	„Máme jenom jednu možnost,“ řekl. „Dolů!“

	„To je o život,“ odvětil Frank. „Víš kolik lidí se každej rok zabije, když skočej do Zlatý brány? A kdyby nás zachytil spodní příboj…“

	Dung! Frank se znovu ohlédl. Fjodor klečel na jednom koleni, snažil se pečlivě zamířit.

	„Jdeme na to,“ řekl Joe.

	Znal ten výraz v bráchových očích, který znamenal, že jedna šance z miliónu je lepší než vůbec žádná šance.

	„Jdeme na to!“

	Dung! Další kulka. Ale to už se bráchové přehoupli přes zábradlí. Byli ve vzduchu. Nahoře propast, dole propast. Vzápětí dostali ránu, jako by narazili do zdi. Vody oceánu se rozevřely a ztichly. Hladina byla prázdná.

	Frank vyplaval a nabral do plic vzduch. Šlapal vodu a zároveň se snažil strhnout si ze zápěstí provaz. Nahoře na mostě viděl oba Rusy, jak se dívají, jestli některý z bráchů přežil. Byla však příliš velká tma a navíc se po mostě blížily pulsující červené majáčky. K místu nehody dorazila policie.

	„Joe! Joe!“ křičel Frank.

	Nikdo neodpověděl.

	„Joe!“

	Jedinou odpovědí mu bylo pleskání vln. Frank se rozhlédl po noční hladině.

	Po Joeovi nebylo nikde ani památky.


IX.

	

	Těsně pod hladinou se něco pohnulo. Objevila se hlava, ale hned zase zmizela.

	„Joe! Joe!“  křičel Frank zoufale.

	Doufal, že žije, že jenom nedokáže vyplavat, jak je otřesený tím strašným nárazem. Musel ho za každou cenu najít a vytáhnout, než klesne příliš hluboko. Vlny v těch místech všechno odnášejí k ústí zálivu a dál do oceánu. Koho zachytí vražedné spodní proudy, tomu už není pomoci.

	Frank nabral vzduch do plic a potopil se. Provaz na rukou překážel v pohybu, těžko se mu plavalo. Venku byla tma, jen světla mostu Golden Gate osvětlovala hladinu, Frank pod vodou skoro neviděl. Dokázal rozlišit jen šedou a černou.

	Asi tak tři metry před sebou spatřil temný objekt. Mohlo to být lidské tělo. Joe!

	Co když ho vidím naposled, zděsil se Frank.

	Se zadrženým dechem zápasil se spodními proudy. V plících cítil bolest, jako by mu měly každým okamžikem prasknout, vzduch se mu dral do hrdla. Zatínal zuby, za žádnou cenu nesměl povolit. Temný objekt bezmocně vlečený do moře se mu ztrácel před očima. Frank zoufale pracoval nohama i svázanýma rukama, nabíral na rychlosti. Kdyby nevydržel, kdyby otevřel ústa, plíce by mu zaplavila mořská voda. Už nikdy by se nedostal na hladinu.

	Vtom do něčeho narazil. Byl to Joe. Už se nehýbal. Frank se spustil o trochu níž a zachytil se bráchovi ramenem v podpaží. Vší silou ho tlačil nahoru.

	Konečně se vyhoupli nad hladinu. Frank do sebe nasával vzduch, třeštil oči, chrčel. Neměl volné ruce, nemohl Joea udržet. Ten se mu vysmekl, znovu začal klesat do hlubin. Frank ho v posledním okamžiku spoutanými dlaněmi zachytil za opasek. Zuřivě šlapal vodu, přitáhl Joea k sobě a vší silou ho nakopl kolenem do žaludku.

	Joe reflexivně vydechl. Z hrdla mu vyletěl gejzír mořské vody. Pod přivřenými víčky měl oční bělmo. Pořád ještě přidušen, vyhazoval zbytek obsahu plic v děsivém kašli, který nemohl zvládnout.

	„Joe!“ křičel Frank. „Prober se! Proboha, prober se!“

	Joe se uklidnil, přestal sebou mlátit. Otevřel oči a začal šlapat, aby se udržel nad vodou.

	„Franku, kde to jsme? Co se…“

	Podíval se k mostu a pak se upamatoval. „Ti chlapi!“

	Na mostě svítily červené majáčky. Mořskou hladinu pročesávaly policejní světlomety.

	„Ti chlapi, co strejdu unesli, jsou to Rusáci,“ řekl Frank. „Určitě už vzali roha. A my taky uděláme nejlíp, když odsud zmizíme. Neposloužilo by ani nám, ani strejdovi, kdybychom měli policii něco vysvětlovat.“

	„To je fakt,“ zachrčel Joe. „Mizíme.“

	Když se k nim kužele světla přiblížily, zajeli pod vodu.

	Pak se znovu vynořili a Joe řekl: „Je to ke břehu asi tak sto metrů a příznivej proud. Plaveme.“

	Frank bráchovi ukázal svázané ruce. „Moment, a co tohle?“

	Joe se usmál a překvapivě zručně ve vodě Franka rozvázal.

	„Dík, Joe.“

	Zatímco policejní světlomety opisovaly na vodě nové a nové kruhy, doplavali bráchové k hradbám Fort Pointu. Stará historická pevnost byla zavřená, tou dobou by v těch místech nemělo být živáčka. Vyhrabali se na pláž a padli do písku jako mrtví. Reflektory na mostě pohasly. Nikdo už nevěřil, že by ti dva sebevrazi přežili.

	„Taky dobrý,“ řekl Frank. „Rusáci určitě policajty odněkud pozorujou. Budou si myslet, že je po nás, když nejsme k nalezení. To nám ulehčí spoustu věcí.“

	Joe zadrkotal zuby. „O co jim vůbec jde? Vím jenom, že někdo chce uloupit nějakou starou inckou korunu, ale proč my…“

	„Cože?“ přerušil ho Frank, „Jak jsi na to přišel?“

	Joe se potměšile zachechtal. Nestávalo se často, aby bráchu Franka překvapil.

	„Jede v tom ta ženská, co strejdovi prohrabala kvartýr.“ řekl. „Jmenuje se Charity. Našel jsem u ní v kanceláři nějaký fotky. Měla tu korunu nafocenou. A chtěla po mně vědět, jaký má strejda Hugh s tou korunou plány.“

	„To znamená, že není na strejdově straně,“ uvažoval Frank. „Takže pro koho dělá? Pro Starkeyho? Jestli je to pravda, proč nám to neřekl?“

	„A co nám vůbec řekl?“ ušklíbl se Joe. „Leda samý kecy. Ten chlap se mi nelíbí čím dál tím víc.“

	„Mně se na tomhle případu nelíbí vůbec nic,“ řekl Frank. „Vem si třeba ty Rusáky. Chvíli mluvěj špatně anglicky a pak zase stejně dobře jako ty a já. Vsadím se, že to rusáctví jenom hrajou.“

	Frank vyhlížel čím dál tím vážněji. „Řeknu ti, co vím o strejdovi Hughovi. Rusáci ho nacpali pomalu působícím jedem, aby pro ně udělal nějakou špinavou práci. Pak prej dostane protijed.

	Je fakt, že ho k tý spolupráci přinutili, ale když mě vlekli do toho jejich bouráku, nehnul pro mě prstem. A přitom věděl, že mě chtějí shodit z Golden Gate…“

	„Ta koruna je určitě klíčem k celý tyhle špionážní záhadě,“ řekl Joe. „Leží někde v Carlylským muzeu. Kdybychom se k ní dostali, potom by těm chlapům nezbylo…“

	Teď se ušklíbl Frank. „Když už o tom mluvíš, tak dávej bacha.“

	Vytáhl z džínů promočený kus papíru a opatrně ho rozprostřel na trávníku.

	„Tohle jsi sebral tomu malýmu chlapovi ze saka, než jsi vypadl z bouráku,“ řekl Joe a zapnul malou svítící propisku. „Co to je?“

	„Kopie plánu vnitřních prostor Carlylskýho historickýho muzea,“ odvětil Frank. „I s instrukcema, jak se tam dostat přes všechny bezpečnostní systémy. A víš, kdo ho pořídil? Strejda Hugh.“

	„Hele, co tam mají,“ vyjevil se Joe. „Lasery, tepelný čidla, senzory na pohyb vzduchu. Ty vole, to je nedobytnej hrad!“

	„Co kdybychom…“ začal Frank a najednou se zarazil.

	Od pevnostní hradby se ozvalo cvaknutí. „Někdo tam je,“ zašeptal Frank. „Musíme odtud.“

	Sbalil papír a strčil ho zpátky do kapsy. Další cvaknutí.

	Frank a Joe se hrabali travou, přezkami opasků lízali zem. Pod hradbou zazářil zapalovač, nějaký muž si zažehl cigaretu.

	Plamen mu osvítil obličej. Šel přímo k bráchům. Z podpažního holstru pod sakem vytáhl bouchačku.

	„Skočíme po něm!“ špitl Frank.

	Už to nestihli. Odkudsi ze tmy vyšlehly kužele světel z nějakého vozu a zachytily bráchy v polodřepu a tmavovlasého muže, který je revolverem držel v šachu. Muž přistoupil blíž a pokynul jim hlavní, aby se vzdali.

	Frank využil stínu a ještě než zvedl ruce, nacpal papír hlouběji do kapsy.

	Muž s pistolí Franka a Joea popostrčil k stojícímu autu.

	„To by už pro dnešek stačilo,“ řekl. „Starkey chce s váma mluvit.“

	

	„Dáte si čaj?“ otázal se Starkey. „Zahřeje vás, což jistě potřebujete.“

	„Jistě,“ ušklíbl se Frank.

	Věci, co měli bráchové na sobě, cestou od Fort Pointu k hotelovému komplexu na Van Ness Avenue docela oschly, zima však s nimi lomcovala dál. Seděli na posteli ve svém pokoji. Starkey se opíral o zeď. V rohu pokoje civěl na televizi chlap s revolverem a ničeho jiného si nevšímal.

	Další chlap nalil z velké stříbrné konvice dva šálky čaje a strčil je bráchům do rukou.

	„Tak,“ řekl Starkey. „Co jste zjistili?“

	„Nejdřív nám odpovíte na jednu otázku, oukej?“ řekl Frank. „Kdo je to Poutník?“

	„Dobrá, dobrá,“ zatlemil se Starkey. „Když už se ptáte, bylo to krycí jméno Hugha Hunta pro operace ve východní Evropě. Proč? Někdo ho použil?“

	„Dva Rusáci,“ odpověděl Frank. „Ti chlapi, co strejdu v New Yorku unesli.“

	„Takže Hunt pro ně dělá“ řekl Starkey ponuře. „Pravděpodobně vstoupil do sovětských služeb, ještě když byl Poutníkem.“

	„No nevím,“ řekl Frank. „Oni to jméno vyslovovali dost posměšně. A spolupráci si na něm vynutili násilím.“

	„O co se jedná?“ zeptal se Starkey.

	„Točí se to kolem nějaké incké koruny v Carlylském muzeu,“ ozval se Joe. „Někdo má v plánu ji šlohnout.“

	Starkey se zamyslel. „Tohle si musím srovnat v hlavě. Vy říkáte, že Hugh Hunt a jeho Rusové hodlají vyloupit muzeum?“

	„S největší pravděpodobností,“ přisvědčil Frank. „Ale copak to nechápete? Oni ho do toho ženou násilím.“

	„Ovšem Hugh Hunt pro Rusy dělá a plánují loupež v Carlylským muzeu, je to tak?“ trval na svém Starkey.

	Frank s bezmocným povzdechem odvětil: „Ano.“

	Starkey vyndal ze saka mikromagneťák. „Právě jsem si všechno, co jste mi řekli, nahrál. Potřebovali jsme objektivní důkazy. A teď je máme. Máme jistotu, že Hugh Hunt pracuje pro cizí mocnost.“

	„Vy vůbec neposloucháte, co vám říkáme,“ křičel Joe.

	„Ale jo, jen si nemysli, bráško,“ řekl Starkey se svým samolibým šklebem.

	Pak zavolal na chlapa u televize: „Mickey!“

	Chlap vypnul obraz a otočil se. Ze zvyku pozvedl bouchačku.

	Starkey řekl: „Tyhle kluky už můžeš zrušit. Řekli nám víc, než jsme čekali.“

	Mickey s úchylným úsměvem zamířil Frankovi na hlavu a natáhl úderník.

	 


X.

	

	„Co blázníte?“ vyhrkl Frank, ale Starkeyho ztrnulý pohled ho přesvědčil, že to myslí vážně.

	„Jsme tajná organizace,“ řekl Starkey. „Nemůžeme si dovolit, aby nám po světě pobíhali dva ukecaný pitomci.“

	Šlehl očima po Joeovi. „Jen si ty svý hromotlucký pěstičky schovej zase do kapsiček, bráško. A nedělej frajera. Mickey je mistr v zabíjení. Skoncuje to s váma oběma rychle a bezbolestně, dokonce to na vás ani nebude vidět.“

	„Co je to za lidi?“ zamumlal Joe tak trochu pro sebe.

	„Ovšem, když ho naštvete,“ pokračoval Starkey, „i mistr tesař se utne, a pak to bude bolet. Jestli chceš mermomocí provokovat, tak prosím. Já si na to počkám.“

	„Už vám někdo řekl, že jste odpornej chlap?“ zasyčel Frank.

	Starkey se ušklíbl. „Profesionální deformace.“

	„Zřejmě nemáme šanci,“ řekl Frank.

	„To zřejmě nemáte. Tvůj bratříček si myslí, že nás tady přepere a pak spolu zdrhnete. Jen ať to zkusí. Máme lidi po celém hotelu. V životě se nedostanete ven.“

	„Proč to děláte, pane Starkey?“ zeptal se Frank, aby uhrál trochu času.

	„Dobře, já ti to teda povím. Ještě trochu čaje?“

	„Třeba,“ řekl Frank.

	„Á,“ protáhl Starkey, „poslední přání. Jako ve filmu. Tak si ho nalej.“

	„Dík,“ řekl Frank.

	Vzal svůj šálek, vstal a pohnul se směrem k Mickeymu. Obloukem ho obešel a zvedl ze stolku čajník.

	„Taky čaj, Joe?“ zeptal se bráchy.

	„Čaj nepiju.“

	Joe házel po Starkeym zlostné pohledy, ten si toho ale nevšímal.

	Frank se pokoušel Mickeyho odhadnout. Byl to kus chlapa, typ profesionálního obránce. Zvažoval, jak asi bude reagovat na útok, který na něho chystal.

	„Ale jo, ty chceš čaj,“ řekl Frank.

	„Já čaj nepiju,“ opakoval Joe.

	Šálku, který mu Starkey nalil, se ani nedotkl.

	„Ale teď si dáš rád, viď,“ naléhal Frank. „Vypij to a podej mi svůj hrnek, Joe.“

	„Franku, já žádnej čaj nechci.“

	„Když bratříček nechce, tak nechce,“ vyštěkl Starkey. „Nech ho bejt.“

	„Ne, Joe čaj miluje“ řekl Frank. „Vždycky, když ho chce někdo odbouchnout, plácá úplně obrácený věci. Takovej zkrat v palici, vždyť to znáte.“

	Konečně Joe pochopil. Oči se mu rozjasnily, ale než si toho Starkey všiml, hned je zase stáhl do úzkých štěrbin. V duchu zajásal, že brácha zase jednou něco vymyslel. Rychle do sebe nalil obsah šálku a prázdný ho podal Frankovi.

	Frank naléval čaj, přičemž Mickeyho nenápadně sledoval. Mickey, který kouřil jednu cigaretu za druhou, vytáhl ze saka krabičku a začal se do ní dobývat. Měl na to jenom jednu ruku a hubu. Zachytil cigaretu do zubů, vytáhl ji a strčil krabičku zpátky do kapsy. Potom vyndal zapalovač. Po celou dobu z Franka a Joea nespustil oči.

	„Citrón?“

	Mickey škrtl. Nic. Škrtl znovu.

	„Tady nejsme v předměstský hospodě,“ řekl Starkey Frankovi. „Mrskni sebou.“

	Mickey zvedl zapalovač k cigaretě.

	„Ano, citrón, rád, Franku,“ řekl Joe.

	Nato prudce vyskočil z postele, na které seděl, aby upoutal Mickeyho pozornost. Přesně na to Frank čekal.

	Švihl konvicí a vychrstl vroucí vodu Mickeymu do obličeje. Mickey zařval, zakryl si rukou s cigaretou obličej, druhou se pokoušel na Franka vystřelit. Ale to už mu Frank svíral zápěstí. Bouchačka břinkla o podlahu.

	Joe po revolveru okamžitě skočil a otočil hlaveň proti Starkeymu. Frank vzal Mickeyho konvicí po hlavě. Pistolník padl na kolena, hrábl roztaženými prsty do vzduchu a padl ksichtem k zemi. Cigareta mu vypadla a Frank ji podrážkou zašlápl.

	„Zhasnul jak baterka,“ zasmál se, když si Mickeyho pořádně prohlédl.

	„Ten váš poskok by měl vědět, že kouření škodí zdraví,“ řekl Joe Starkeymu.

	Starkeyho ruka se pomalu sunula pod sako.

	„Ale ale,“ řekl Joe, „jen hezky nechte ručičku venku, ať na ni vidíme.“

	Starkey spustil ruce k bokům.

	Joe ho popadl za rameno, udělal s ním čelem vzad a hodil ho na zeď.

	„Půjdeš hezky s náma, bráško,“ řekl a zarazil Starkeymu hlaveň revolveru do zad.

	Frank ho bleskurychle prohledal. V náprsní kapse měl pětačtyřicítku a ještě vzadu v holstru na opasku osmatřicítku Speciál.

	„Brácha tím myslí, že my tři teď odsud vypadnem společně. Hezky poslušně nás ochráníš před obtěžováním od těch svých chlapečků.“

	„To je spiknutí!“ chrčel Starkey. „Spiknutí proti vládě Spojených států! Na celém světě není místo, kam byste se schovali…“

	Frank otevřel dveře a vyhlédl ven. Nikde nikdo.

	„Vypadá to, že tvoji chlapečkové se zas o tebe tolik nestrachujou.“

	Vytáhl Starkeyho na chodbu. „Myslíme to s tebou líp než ty s náma. Hlavně buď hodnej a vyjdeš z toho se zdravou kůží.“

	„Pamatuj, kdo má v ruce bouchačky,“ dodal Joe.

	Prošli chodbou, jako by se nechumelilo, a zabočili za roh. Na židli u výtahů seděl připlešatělý chlap nacpaný v tmavém obleku a četl si noviny. Byl jako bouchoř, přebytečná váha mu na saku vytlačovala obrys bouchačky. U pasu měl zavěšenou krátkovlnou vysílačku.

	„Jeden z tvejch, co?“ řekl Joe Starkeymu.

	Starkey neodpověděl, ale jeho skřípající zuby mluvily samy za sebe.

	„Zachovej klídek.“

	Tlustý chlap na ně civěl, jako by v té chvíli nevěděl, co si má myslet.

	„Kam jdete, pane Starkey?“ zeptal se zmateně, „Myslel jsem, že dneska budeme dělat přes čas.“

	Starkey odvětil s přívětivým úsměvem: „Víš, co se říká? Nic se nejí tak horký, jak se uvaří.“

	Frank stiskl tlačítko a s netrpělivostí čekal, až dorazí kabina. Joe stál těsně za Starkeym, zatímco Starkey a chlap na židli si povídali. Vedli bezvýznamný hovor o počasí na západním pobřeží. Frank se málem rozesmál. Netušil, že by se Starkey dokázal bavit o takových pitomostech.

	Konečně cinkl zvonek a dveře výtahu se otevřely.

	V okamžiku, kdy vcházeli dovnitř, Starkey zakřičel: „Je to past, Charlie! Pomoz mi!“

	Bouchoř s oslnivou rychlostí vytáhl bouchačku.

	Jeho žoviální úsměv se zkroutil do zlostného šklebu. „Jeden jak druhej, ani hnout!“

	Starkey vlastním tělem zablokoval výtah. „Dobrá práce, Charlie.“

	Otočil se a skočil po Frankovi.

	Joe byl rychlejší. Udeřil Starkeyho rukojetí Mickeyho pistole do hlavy a srazil ho na podlahu. Bouchoř okamžitě zahájil palbu. Bráchové v posledním okamžiku zapadli do kabiny a zabouchli dveře. Výtah se rozjel do přízemí.

	„Jak se dostaneme ven, Franku?“ zeptal se Joe. „Starkeyho poskokové budou dole v recepci všude.“

	Podíval se na bouchačku, kterou svíral v ruce, a zastrčil ji do zadní kapsy. „Prostřílet se nemůžeme.“

	Zhaslo světlo, výtah se zastavil.

	„To udělal Starkey,“ řekl Joe. „Viděls tu vysílačku, co měl ten tlusťoch na opasku? Zavolal do přízemí a chlapi dole vyřadili výtah z provozu. Jsme v pasti.“

	Vzápětí se světlo znovu rozsvítilo. Výtah se dal do pohybu, tentokrát však nahoru.

	„Přitahujou si nás,“ vydechl Frank. „Musíme tu krabici zastavit!“

	Mačkal na světelných tlačítkách všechna patra mezi nimi a Starkeym. Výtah označenými čísly projel, aniž by někde zastavil. Starkey dosáhl svého. Výtah se už nedal zevnitř ovládat. Frank sledoval číselník se vzrůstajícím zoufalstvím.

	Najednou řekl: „Joe, mám nápad.“

	

	Starkey se už nemohl dočkat, až výtah přijede. Stál přede dveřmi s prstem na spoušti bouchačky, kterou dostal od tlustého Charlieho. Konečně se dveře otevřely. Začal střílet jako o život.

	Vtom se zarazil.

	„Oni tu nejsou!“ zařval s údivem.

	„To není možný!“ vyhrkl zmatený bouchoř. „Výtah nikde nezastavil, nemohli se dostat ven. Do prdele, kam zmizeli?“

	„To nevím,“ zavrčel Starkey a praštil výtahovými dveřmi, až to zadunělo. „Dojdi do pokoje vzkřísit Mickeyho. Chci tady mít každýho chlapa. Prohlídneme všechny patra odsud až do přízemí. Musíme je najít.“

	Stiskl knoflík, přijel druhý výtah. Nerozstřílený.

	„Sejdeme se dole,“ houkl na tlusťocha a zapadl do kabiny.

	Frank vykoukl z nouzového okénka výtahové šachty na požární žebřík. „Čistej vzduch, Joe. Můžeme lézt.“

	Bráchové stáli na střeše kabiny.

	„To byl geniální nápad, Franku, schovat se tady nahoře. Dokonce jsme získali čas. Tak co, kam půjdem?“

	„Tam, kde nás Starkey nejmíň čeká,“ řekl Frank. „Dělej!“

	Protáhli se okénkem a vylezli na požární žebřík.

	„Starkeyho lidi budou mít potíže,“ pokračoval Frank. „Musejí prohledat všechny chodby. My to tady venku máme s vyhlídkou.“

	Dostali se po žebříku až ke svému pokoji.

	„Pst,“ zasyčel Frank. „Mickey se může každou chvíli probrat.“

	„Doufám, že ne,“ řekl Joe.

	Zkusili jedno okno, potom druhé. Druhé se vyklopilo a hupsl – byli v pokoji.

	„Franku, oni ho odnesli,“ řekl Joe. „Nikdo tu není.“

	„Zatím,“ usmál se Frank. „Dokud Starkeyho nenapadne se sem vrátit. Bude lepší, když se osprchujeme, dokud máme čas. Necháme si přinést jídlo?“

	„Stejk k večeři. Už hlady šilhám,“ rozzářil se Joe. „Ale aby to Starkeyho neupozornilo, kde jsme.“

	„Já bych to kvůli stejku risknul,“ řekl Frank.

	Zavolal do hotelové kuchyně, a když objednal jídlo, praštil sebou na postel, aby aspoň na chvilku zavřel oči, než se Joe osprchuje.

	Probudilo ho klepání na dveře.

	„Pokojová obsluha,“ ozval se z chodby mladistvý hlas.

	„Jo, klidně,“ zavolal Frank a zvedl se. „Pojďte dál.“

	Pokud to byla pokojová obsluha, bylo všechno v pořádku. Jenže, co když to byli Starkeyho chlapi? Frank musel počítat se vším. Stoupl si ke zdi těsně vedle dveří.

	V zámku to cvaklo. Frank sevřel rukojeť Starkeyho pistole a přichystal se k obraně. A vtom to spatřil. Ti, kdo vynesli Mickeyho z pokoje, se perfektně pojistili. Jak se dveře pohnuly, napnul se ve výši chodidel slabounký drát, připevněný k dveřnímu rámu. Na jeho druhém konci byla rozbuška a semtexová nálož, která by pokoj dokázala rozmetat na prach. Stačilo, aby někdo vešel, nebo vyšel ven.

	„Stát!“ zaječel Frank, když se dveře otevřely.

	Drát se napnul na doraz.


XI.

	

	Frank se vrhl po hlavě na podlahu. Jednou rukou dveře zadržel a druhou utrhl drát od dveřního rámu.

	Rychle si bombu omrkl. Dokud se drát úplně nenatáhl, aby spustil rozbušku, nemohla bomba explodovat. S úlevou se na koberci odvalil stranou a otřel si rukávem spocené čelo.

	Ve dveřích stál číšník s podnosem plným jídla a civěl na Franka jako na blázna.

	„V hotelu jsou detektivové, pane,“ řekl zmateně. „Dokonce se střílelo. Jestli něco potřebujete…“

	„Toho si nevšímejte,“ řekl Frank. „Někam to postavte.“

	Číšník s vyděšenou tváří postavil podnos na noční stolek. Frank vstal, vylovil z kapsy zmuchlaný plán Carlylského muzea a rozložil ho na polštář.

	Číšník mu podal účet. „Podepsal byste mi to, pane?“

	Frank se provinile usmál a popadl propisku. S rozmachem se podepsal a vrátil účet číšníkovi. „Můžete si tam taky připsat dýško?“

	„Ano, pane.“

	„Tak si připište padesát procent,“ usmál se Frank. „A před nikým o nás nemluvte.“

	„Spo… spolehněte se, pane!“ vykoktal číšník, ještě vyjevenější než předtím.

	S několika úklonami vycouval z pokoje a pečlivě za sebou zavřel dveře. Frank otočil bezpečnostní petlicí. Od toho okamžiku, kdyby se chtěl někdo dostat dovnitř, musel by dveře vyrazit.

	„Už je půlnoční večeře?“ volal Joe ze sprchy.

	Vyšel z koupelny s ručníkem ovinutým kolem boků.

	„Jo, jídlo je tady,“ odvětil Frank. „Ale to není všechno. Hele.“

	Ukázal na semtexovou bombu.

	Joeovi poklesla brada. „Kdo to sem dal?“

	Frank se zachechtal. „Dobří lidé. Dáreček, kterej může zlikvidovat půl hotelu.“

	„Chápu, když někdo dělá svou špionážní práci, jak nejlíp umí,“ řekl Joe, „ale tihle chlapi se zbláznili.“

	Frank usedl na postel a pustil se do jídla. Přitom civěl na plánek muzea. Vůně stejku a smažených hranolků ho praštila do nosu, až se mu z toho zamotala hlava.

	Když se vzpamatoval, pronesl se smíchem: „Právě jsem to Starkeymu pěkně zavařil. On přece tenhle pokoj platí. Objednal jsem nejdražší jídlo a dal tomu pinglovi obrovský dýško. Chtěl bych Starkeyho vidět, jak to vysvětlí, až tam u nich předloží finančnímu oddělení vyúčtování.“

	Joe se taky zasmál. „Myslím, že uděláme nejlíp, když se trochu prospíme a ráno si najdeme jinej hotel.“

	Po jídle Frank prohlásil, že je určitě utahanější než Joe, složil plánek, který mu stejně moc neříkal, a padl do peřin. Joe musel hlídat. Ve čtyři ráno se vystřídali. Byl klid.

	

	Po osmé z hotelu vypadli. Bouchačky nechali v pokoji na nočním stolku. Po Starkeym a jeho lidech jako by se slehla země. Nikde je nebylo vidět. Až měl Frank pocit, že se mu to všechno v noci jenom zdálo. Ubytovali se o necelý kilometr dál v jiném hotelu.

	Dali si v recepci snídani a Joe s pusou nacpanou toastem řekl: „Tak, to bychom měli. A co teď budeme dělat?“

	Frank dojedl, otřel se ubrouskem a pravil: „Musíme si ujasnit situaci. Máme tady dva záhadný Rusáky, který unesli strejdu Hugha, aby pro n£ uloupil vzácnou inckou korunu. Máme tady praštěnýho agenta americký rozvědky, kterej je přesvědčenej, že v strejdovi Hughovi odhalil zrádce. A je tu taky jedna záhadná ženská – můžeme se jen domejšlet, na čí straně stojí. Jsme v cizím městě, tři tisíce mil od domova a jdou po nás chlapi, který maj rozkaz zabíjet.“

	Joe nasadil trpký úsměv. „Ty tomu rozumíš?“

	„Asi tak jako ty,“ povzdychl si Frank. „Nemůžeme nic dělat, dokud si neopatříme víc informací.“

	„Navrhuju, abychom si je opatřili od Starkeyho,“ řekl Joe. „Ani nevíš, jakou mám chuť si to s ním rozdat. Já už bych věděl, jak ho naučit zpívat.“

	„Jo, ten chlap má určitě v pazourech všechny karty. Je to důležitější hráč než strejda Hugh a ta… jak se jmenuje? Charity? Z toho, jak se Starkey chová, je mi jasný, že má ještě další esa v rukávu. My sice víme, kde tu ženskou a strejdu Hugha hledat, ale kde teď může bejt Starkey, o tom nemáme nejmenší potuchy.“

	„Moment,“ usmál se Joe. „Známe přece jméno jeho kamufláže. Je stejná jako u strejdy Hugha, Transmutual Idemnity!“

	Frank se plácl do čela. „No jasně! Brácho, jsou chvíle, kdy ti to myslí. Touhle dobou by mohl bejt u sebe v kanceláři.“

	„Najdeme si ten barák a počkáme na něj, až vyleze.“

	Frank se kousl do rtu. Začal přemýšlet.

	„Ale je to o hubu. Když se tam budeme motat celej den, může si nás někdo všimnout. Byla by to sebevražda, kdyby nás objevili.“

	„Přines Zlatý stránky, podívám se, jestli je tady někde v okolí nějakej krám s obnošenejma hadrama. A taky kde se dá koupit dřevěný uhlí.“

	Frank na bráchu chvíli koukal, nechápal, co to plácá, ale pak se rozesmál a zašel k recepčnímu pultu pro telefonní seznam.

	

	Kráčeli po Pine Street a Joe řekl: „Ta prodavačka musela koukat, že jsme si koupili takový šílený hadry.“

	Bráchové na sobě měli staré odrbané kabáty, zmačkané, promaštěné klobouky, na nohou rozšmajdané boty. Obličej a ruce měli zmazané dřevěným uhlím. Vypadali, jako by se právě probudili u moře v nějakém kanálu.

	„Nejspíš si myslí, že se chceme dát k vandrákům,“ zachechtal se Frank.

	Na konci Pine Street stála velká administrativní budova. V přízemí byla banka, v horních patrech kanceláře sanfranciské pobočky pojišťovací společnosti Transmutual Indemnity. Na rohu budovy se bráchové rozešli.

	„Tak zlom vaz, Joe, a dej na sebe bacha.“

	Zatímco Frank v jednom kuse obcházel blok, Joe zaujal bojové postavení u jednoho kontejneru a začal se v něm hrabat. Lidé se mu s odporem vyhýbali. Přesně takhle to potřeboval. Umožňovalo mu to nerušeně pozorovat vchod do budovy Transmutualu.

	Do dvanácti hodin Frank obešel blok asi stokrát. Joe si hověl naproti na trávníku a předstíral, že dojídá nálezy z odpadkových košů. Pak se natáhl k polednímu spánku. Přitom však přivřenýma očima sledoval každého, kdo se před administrativní budovou vyskytl. Teď to bylo horší. Lidé se hrnuli ze všech východů, spěchali na oběd. Pak si všiml vysokého tmavovlasého muže, který postával na chodníku a netrpělivě pokukoval po hodinkách.

	„Kde jsem ho jen viděl?“ přemýšlel Joe.

	Ne a ne se rozpomenout, kam ho zařadit. Tak ho nechal dál postávat a pustil to z hlavy.

	Konečně z budovy Transmutualu vyšel Mickey, ve tváři zlostný výraz. A hned po něm Starkey. Joe zbystřil zrak.

	Frank se právě objevil na rohu a zamířil přímo k nim. Joe ho nemohl varovat, aniž by se sám prozradil. S napětím zatajil dech, sledoval, co se bude dít.

	K Joeově ulehčení si ani Mickey ani Starkey Franka nevšimli. Byli zabraní do hovoru s tmavovlasým chlapem. Joe si pořád kladl otázku, odkud by ho mohl znát.

	Mickey se náhle odpojil a odešel. Starkey a tmavovlasý chlap společně vyrazili někam mimo budovu. Zaregistrovali Franka a sekli po něm opovržlivým pohledem. Když ušli určitou vzdálenost, Frank se otočil a Joe vstal z trávy. Sešli se na rohu ulice.

	„Ten chlap,“ vyhrkl Frank „Víš, kdo to je?“

	„Přemýšlel jsem, kam ho zařadit, ale nevím. Určitě jsem ho už někde viděl.“

	„Viděl jsi ho v tom černým bouráku převčírem v noci,“ řekl Frank. „Musíš si ho představit s vousama a páskou přes oko.“

	Joe zamrkal. „Cože? Ale to znamená…“

	„No jasně, je to ten Rus, Fjodor. Teď je jasný, že dělá pro Starkeyho.“ 


XII.

	

	„Moment,“ zarazil se Joe. „Starkey a Rusáci… To nedává smysl.“

	„Mám takovej pocit, že tady už nedává smysl vůbec nic,“ řekl Frank. „Vždycky, když si myslím, že začínám mít jasno, hned se zase vyskytne další komplikace. Už mi z toho třeští hlava, Joe. Vem si, že jde o život strejdy Hugha a my…“

	Joe ho přerušil: „Teď nemá cenu spekulovat. Dřív nebo pozdějc na to přijdeme.“

	Starkey a Fjodor přešli ulici a zapadli do zahrádky před jednou kavárnou. Posadili se ke stolku, odkud měli rozhled do všech stran.

	Frank si je nenápadně prohlížel. Ani jeden nevypadal, že by ho ta schůzka obtěžovala. Vesele se bavili, žertovali, smáli se, zkrátka měli spolu dobrou vůli jako staří kámoši.

	„Musím zjistit, o čem mluvěj,“ řekl Frank. Než ho Joe mohl zadržet, kráčel na druhou stranu.

	Venkovní kavárnička před restaurantem zabírala půl chodníku. Byla ohrazena nízkým kovaným plotem. Frank přecházel od stolku ke stolku, skláněl hlavu, krčil ramena, snažil se ukrývat tvář pod kloboukem a za límcem.

	„Jsme domluvený na zejtra večer,“ slyšel mluvit Fjodora beze stopy po ruském přízvuku.

	Přiblížil se k jejich stolku. Fjodor ani Starkey mu nevěnovali nejmenší pozornost. Fjodor nalil dvě sklenky vína a pak si přiťukli.

	„Na úspěch,“ řekl Fjodor.

	Starkey se zasmál a opravil ho: „Na úspěšnej zátah.“

	„Když už je řeč o zátahu…“ začal Fjodor, ale hned se zarazil.

	Frank stál při okraji chodníku u odpadkového koše a štrachal v něm, jako by hledal zbytky jídla. Byl kousek od Starkeyho a Fjodora, mohl je dobře slyšet.

	Fjodor na něj křikl: „Hej, bráško!“

	Nejdřív Franka napadlo, že by měl zdrhnout. Jak ho ten falešný Rus poznal? Dával si takový pozor – přece mu nemohl vidět do obličeje. Že by ho poznal podle pohybů? Podle džínů a bot, které mu vyčuhovaly z kabátu?

	Zvedl ruku a ještě víc si stáhl klobouk do čela. Otočil se k Fjodorovi zády.

	„Slyšíš, mladej?“ pokračoval Fjodor. „Neměl bys jít somrovat někam jinam, co?“

	Frank pokýval hlavou a vrazil ruce do kapes. Odcházel a moc toho nevěděl. Nebo že by přece jen něco?

	Ale jo, řekl si, něco jsem se dozvěděl.

	Ještě za sebou uslyšel Starkeyho smích. „Umej se, bráško!“

	Šoural se po okraji chodníku, aby je mohl sledovat alespoň koutkem oka. Starkey vytáhl ze saka manilovou obálku a posunul ji po stole k Fjodorovi. Tmavovlasý muž ji popadl, otevřel a začal listovat v jejím obsahu.

	Starkeyho přátelský výraz se prudce změnil. Rozzlobeně popadl Fjodora za ruku, nutil ho vrátit to, co vytahoval, zpátky do obálky. Fjodorovi se zablesklo v očích, zvýšil hlas, ale Frank byl už příliš daleko, než aby mu rozuměl.

	Starkey praštil ubrouskem, prudce se zvedl a odcházel z kavárenské zahrádky, zatímco Fjodor pořád ještě pištěl.

	Na konci ulice se Frank zastavil. Když kolem něho Starkey prošel, vrátil se zpátky k restaurantu. Fjodor se spokojeným úšklebkem vyndával obsah obálky na stolek.

	Byly to peníze. Samé stodolarovky. Frank Fjodora minul, aniž by znovu upoutal jeho pozornost, přešel ulici a natáhl to fofrem k Joeovi.

	„Něco jsem zjistil,“ vydechl. „Starkey Fjodorovi přinesl prachy.“

	„Prachy?“ podivil se Joe. „Myslíš, že se jedná o vydírání?“

	„Nemyslím,“ řekl Frank a bráchové vyrazili na cestu do centra San Franciska, aby se zbavili svých starých hadrů. „Nevypadalo to na setkání oběti s vyděračem. Bavili se docela přátelsky, dokud si Fjodor nezačal peníze přepočítávat. Myslím, že to Starkeyho urazilo.“

	„Húú!“ vyjekl Joe. „Takže Starkey má ty Rusáky na výplatní listině. Jaká to asi bude výplatní listina? Státní nebo soukromá?“

	„To nevím,“ řekl Frank. „Ale ještě jedno vím, Joe. Fjodor není Rus.“

	„Cože?“

	Frank pokýval hlavou. „Fjodor to celou dobu hrál. Slyšel jsem ho teďka z takovýhle blízkosti. Je to Američan jako ty a já. Pamatuješ, co jsem ti včera říkal? Že ten jeho přízvuk i toho jeho kumpána byl nějakej divnej? Teď je to jasný. Ti dva jenom předstírají, že jsou Rusové.“

	Joe se zamyslel.

	Pak řekl: „Vůbec to není jasný. Strejda Hugh strávil léta za železnou oponou. On by přece rozdíl mezi opravdickou a předstíranou ruštinou musel poznat, nemyslíš?“

	„To třeba mohl. Jenže, co měl dělat, když mu dali jed? Joe, já mám pocit, že se na strejdu chystá pěknej podraz. To je jediná věc, která dává smysl.“

	„Musíme ho varovat,“ rozhodl Joe.

	„Ne,“ odvětil Frank. „Pořád nic nevíme. Proč nás sem Starkey nejdřív poslal a pak nás chtěl zabít? Stačilo přece, aby strejdu Hugha viděl s těma Rusákama a mohl to s ním na místě skoncovat. Už je to tak, Joe, nevíme nic. Jediný, co můžeme udělat, je celou věc popostrčit. Jedině tak se můžeme dozvědět, co potřebujeme. Musíme se dostat do obrazu, než strejdova lhůta vyprší.“

	„Máš na mysli něco konkrétního, brácho?“

	Frank přikývl. „Ukradneme tu korunu sami.“

	Joe na bráchu zíral jako opařený. „Ty si děláš srandu!“

	„A proč bychom to nemohli udělat? Víme, po čem jdou a kde to je. Máme plánek Carlylskýho muzea. Věci, který k tomu budeme potřebovat, se daj koupit v každým železářství. Ta koruna je klíč k záhadě a taky k záchraně strejdova života. Až ji budeme mít v ruce, můžeme si diktovat podmínky.“

	Joe si žmoulal tvář. Přemýšlel. Nakonec se mu oči rozjasnily.

	„Franku,“ řekl. „Víš, že to není zas tak blbej nápad?“

	

	Carlylské muzeum stálo na okraji Golden Gate Parku, v zahradě plné stromů. Velké kamenné schodiště bylo lemované bílými řeckými sloupy. Moderní jednopatrová krabice za těmi sloupy a ozdobnými alejemi vypadala jako objekt z jiné planety.

	„Jako pěst na oko,“ pomyslel si Frank. „Jako všechno v tomhle blázinci.“

	Ukryl se za soumraku v křoví poblíž hlavní brány a celé hodiny pozoroval, kdo do zahrady vchází a kdo vychází ven. Musel mít jistotu, že v noci v muzeu nikdo nebude. Nervózně si pohrával s provazem, který měl ovinutý kolem pasu. Pořád se ohlížel, kde je Joe.

	„Baf!“ ozvalo se za ním, až se opravdu lekl.

	„Promiň, že jdu pozdějc,“ řekl Joe s potlačovaným smíchem. „Musel jsem ještě zajít do knihovny a něco si přečíst. Dostals ty věci?“

	Frank zvedl batoh s náčiním a ukázal mu provaz. „Cos tam vyčetl?“

	„Je to soukromý muzeum,“ řekl Joe. „Většinou není přístupný veřejnosti, až na zvláštní výjimky.“

	Rozhlédli se, jestli je někdo nesleduje, a bleskurychle se vyšplhali na vysoký mřížovaný plot. Na druhé straně se spustili dolů, a padli po zádech do trávy.

	Zatímco se kradli podle zdi muzea, Joe pokračoval: „V muzeu se pořádaj kulturní akce pro ministerstvo zahraničí. Exponáty se půjčujou na výstavy po celým světě. Když to vezmeš kolem a kolem, tohle už vůbec nedává žádnej smysl…“

	„Možná,“ zarazil ho Frank. „Teď ale nemáme čas nad tím dumat. Jdeme na to.“

	Vstali a opatrně se přiblížili k hlavnímu vchodu. Byla příjemná, podezřele klidná noc.

	Dveře měly místo normálního zámku na klíč devítitlačítkový číselník.

	„Přesně jako u strejdova baráku,“ řekl Frank. „Až na to, že tady to spustí poplach, jakmile namačkáš špatnou kombinaci čísel.“

	Otevřel batoh a vyndal šroubovák, kleště, gumové rukavice a kus zvonkového drátu. Šroubovákem na dvou tlačítkách odloupl plastikový kryt a odkryl vnitřní kontakty. Kleštěmi stáhl izolaci. Pak si navlékl gumové rukavice, uchopil zvonkový drát a propojil kontakty čísel jedna a devět.

	V zámku se zablýskalo, až jiskry vyletěly bráchům do obličeje. Dveře muzea se otevřely. Žádný poplachový signál se neozval. Vešli dovnitř a zase dveře zavřeli.

	„Byla to hračka,“ zajásal Joe, když se ocitli v mramorové chodbě.

	„To nejhorší nás teprve čeká,“ řekl Frank, zatímco si v matném světle, pronikajícím okny, prohlížel plánek muzea. „Strejda Hugh je fakt dobrej. Rozenej lupičskej typař.“

	Chodba ústila do rozlehlé síně plné skleněných vitrín s exponáty. Stěny zabíraly obě podlaží. Prosklenou střechou pronikalo měsíční světlo. Ve výšce nejméně šesti metrů vedly od jedné zdi k druhé trubky samočinného hasícího zařízení. Vitrína s inckou korunou stála v samém středu výstavní síně.

	„Podívej se na podlahu,“ řekl Frank. „Je tam tlakový čidlo. Naše váha by vyvolala poplach, jen bychom tam šlápli.“

	Odmotal si od pasu provaz a jeden konec vyhodil do výšky.

	Provaz se dotkl požárního potrubí, ale místo toho, aby se zachytil, spadl zpátky na podlahu. Frank zaklel a už jen čekal, kdy se rozječí poplašné zařízení.

	Bylo ticho. Spadlý kus provazu neměl dostatečnou váhu, aby signál spustil. Frank ho stočil a znovu vyhodil. Tentokrát se mu to podařilo. Provaz přeletěl přes potrubí, volný konec klesl dolů. Frank si ho přitáhl a udělal tažnou smyčku. Pak znovu zatáhl a smyčka se zasekla nahoře na trubce.

	Drželo to perfektně.

	Vyšvihl se na provaz a šplhal, až se dostal k hasícímu zařízení a zachytil rukou za trubku. Joe vylezl hned za ním. Pak společně ručkovali po potrubí směrem k vitríně s korunou.

	Frank se náhle zastavil. Ve vstupní chodbě se ozvaly čísi kroky.

	„Starkey!“ zašeptal Joe, když se v síni zjevila temná postava. „Co tady dělá?“

	„Pst,“ sykl Frank. „Mně dělá větší starosti ten druhej. Je to Mickey.“

	Byla tam ještě jedna postava. Starkey se odlepil od dveří a dal se s ní do řeči.

	„Něco novýho o našich ‚ztracenejch synáčcích‘?“

	Frank si pomyslel: Mluvěj o nás. To je senzační. Nemaj tušení, kde jsme.

	„Našli jsme jejich novej hotel, ale ještě se tam nevrátili,“ řekl Mickey. „Dostaneme je.“

	„Nesmějí mi překazit plány, který mám s Huntem,“ upozornil ho Starkey. „Střílejte, jakmile je uvidíte, a střílejte tak, aby bylo po nich.“

	Jsme tady pěkně na ráně, napadlo Franka. Budeme v bezpečí jen tak dlouho, dokud se nepodívají nahoru.

	Pak si vzpomněl, že z trubky visí k podlaze provaz.

	„Joe,“ zahučel. „Ten provaz!“

	Joe vytřeštil oči. Smrt na jazyku, ručkoval po potrubí, spěchal, aby provaz vytáhl dřív, než si ho Starkey všimne a objeví je. Jestli to Joe nestihne, bude konec.

	A jak Frank bezmocně visel a Joe ručkoval, Starkey pomalu stáčel oči směrem k provazu.
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	„Pane Starkey,“ řekl Mickey.

	Starkey se s podrážděným zasyčením otočil k Mickeymu zpátky a vyštěkl: „Co je zas?“

	Joe už byl na dosah. S levicí zaklesnutou na trubce se natáhl a stiskl. Povedlo se. Vytáhl provaz nahoru a pečlivě ho navinul na trubku, aby už po druhé nespadl.

	„Teddy říkal, že Hugh Hunt na nás něco chystá,“ mluvil Mickey. „Říkal jsem vám, že je moc nebezpečnej a inteligentní, abychom si s ním mohli takhle zahrávat.“

	Starkey řekl: „Nemusíš to Teddymu říkat, ale co se týče tyhle operace, Fjodor skončil. Jestli se to Hunt dozví nebo ne, je mi jedno. Jak se o něco pokusí, nedostane protijed a zemře.“

	Podíval se na hodinky. „Zbývá mu pár hodin.“

	Starkey se pomalu přemístil doprostřed výstavní síně a vstoupil do míst, kde bylo tlakové čidlo. K Frankovu překvapení se žádný poplašný signál neozval.

	Frank přemýšlel: Museli to vypnout. Jestli má Starkey na tohle muzeum nějaký spojení, mohl zařídit, aby se dneska žádnej poplach nekonal. A nebude se konat, dokud s Mickeym nevypadnou. A my volové tady provádíme akrobatický kousky. Kdybychom s bráchou normálně vešli, už jsme s tou korunou mohli bejt v tahu…

	Starkey přistoupil k hlavní vitríně a rozpřáhl ruce, jako by ji chtěl obejmout. Naklonil se a s výrazem blaženosti hleděl na zlatou korunu.

	„Bože můj,“ vzdychl. „Tahle věcička mě zbaví Hugha Hunta a všech problémů.“

	Mickey potřásl znechuceně hlavou. „To je omyl. Hunt je tygr. Zraněnej tygr. A není nic nebezpečnějšího než zraněnej tygr.“

	„Hunt není nic,“ vykřikl Starkey s šíleným výrazem v očích. „Je to Poutník a já ho pošlu na výlet do pekla.“

	Zatnul pěsti a celý rozzuřený se vyřítil ze síně. Mickey pokrčil rameny, ještě jednou pohlédl na korunu a vyběhl za Starkeym.

	Joe shodil volný konec provazu k podlaze a spustil se dolů. Pak mrskl provazem k Frankovi, který se po něm lačně natáhl. Když byli oba na zemi, začali si masírovat rozbolavělé svaly a prsty.

	„Snad už se nevrátěj,“ řekl Frank. „Málem jsem se neudržel.“

	„Sledovals ho?“ zeptal se Joe. „Poplašný zařízení je vypnutý. To je naše šance.“

	„Jasně,“ usmál se Frank.

	Přistoupili k vitríně s korunou a Frank z batohu vytáhl nůž na sklo a gumovou přísavku.

	Joe si pohlížel korunu zblízka. „Je docela malinká. Vešla by se do kapsy. A kvůli tomuhle kousku zlata je takovej rachot!“

	Koruna byla vskutku mnohem menší, než si myslel, když ji viděl u Charity na fotkách. A taky mnohem méně zdobená. Nejzajímavější na ní zřejmě bylo, že ji kdysi kdosi vytepal z jednoho spleteného zlatého prutu.

	„Zklamanej?“ zeptal se Frank.

	Naslinil si prsty a přejel jimi po gumě. Potom navlhčenou přísavku přitlačil na sklo.

	„Na fotkách to vypadalo líp,“ řekl Joe. „Byly braný dost zblízka.“

	Díval se, jak Frank nožem na sklo vyřezává kolem přísavky kruh. Kov se do skla zakusoval s nepříjemným skřípáním, které se ztichlou výstavní síní rozléhalo, až mu naskakovala husí kůže. Občas hodil očima ke dveřím, jestli někdo nejde. Ale Starkey se už znovu neobjevil.

	„Klid, Joe, jsme tu sami,“ řekl Frank.

	Škubl přísavkou, ozval se praskot lámaného skla, pak zatáhl a od vitríny se oddělila skleněná placka.

	Joe se zvláštním pocitem, který by nedokázal popsat, strčil ruku dovnitř a uchopil korunu.

	„Je to tak jednoduchý,“ vydechl, „Myslím, že Starkeymu o tohle šlo. Že mu šlo o to, aby někdo tuhle korunu ukradl.“

	„To bych řekl,“ uchichtl se Frank, „jenže někdo jinej než my.“

	Položil přísavku se sklem na vitrínu a Joe mu vložil korunu do ruky. Frank ji podržel proti mdlému měsíčnímu světlu, které dovnitř pronikalo prosklenou střechou. Nejdřív si myslel, že to prastaré zlato žhne, že je to nějaká záhada, ale pak mu došlo, že jenom nestudí, jak by se na běžně známé zlato slušelo.

	„Co se tak divně tváříš?“ zeptal se Joe. „Něco se ti nezdá?“

	„Něco tady nehraje,“ řekl Frank.

	Strčil korunu do batohu a zatáhl zip. „Probereme to, až budeme venku.“

	Vyšli z výstavní síně a proběhli chodbou k východu.

	Frank se najednou zastavil. „Musíme se vrátit!“

	Joe vytřeštil oči. „Co blbneš? Vždyť se tu někde motají dva zabijáci. Klidně nás oddělaj. Jen tak, aby řeč nestála. Máme korunu? Máme. Tak na co čekáme?“

	„Ta koruna je léčka,“ řekl Frank. „Jenom nevím jaká a na koho. Co tady Starkey a Mickey hledali? Vůbec nic. Říkal jsi, že tohle muzeum řídí ministerstvo zahraničí a že se odsud posílají výstavy do světa. Nevšiml sis náhodou do kterejch zemí?“

	„Do Německa, do Singapuru, do Jižní Afriky a podobně.“

	„A co do Ruska? Nebo do Číny?“

	„Nic takovýho jsem nenašel,“ řekl Joe. „Proč se ptáš?“

	Frank protáhl obličej. „Nevím. Napadlo mě, jestli tohle muzeum není krycí firma tý Starkeyho Americký rozvědky…“

	„To je možný,“ zamyslel se Joe. „Docela by to vysvětlovalo, proč se sem tak snadno dostal.“

	„Ale nevysvětluje to, k čemu by to muzeum rozvědce bylo,“ pokračoval Frank. „Kdyby pořádali výstavy v komunistickejch státech, mohli by třeba posílat agenty jako kurátory. Jenže tam výstavy nepořádají, takže tahle teorie není k ničemu.“

	Rozložil plánek muzea, projel se po něm prstem a zastavil se v místě, kde byly vyznačený dveře. „Tohle je kancelář. Měli bychom tam zajít a omrknout záznamy. Když zjistíme, kam se ty výstavy opravdu posílají, uvidíme, proč je ta koruna tak důležitá.“

	Joe pokrčil rameny. Nejradši by z toho ponurého baráku vypadl. Věděl však, že jak se brácha jednou pro něco rozhodne, těžko ho přesvědčit, aby toho nechal.

	„Jdeme,“ řekl. „ať už konečně tomu Starkeymu zatneme tipec.“

	Zapadli do chodeb a za chvíli nevěděli, kde jsou. Frank musel znovu roztáhnout plánek.

	„Jestli jdeme správně,“ řekl, „kancelář by měla být hned tady za tímhle rohem.“

	Joe si všiml kovové skříňky na zdi a otevřel ji. „Asi máš pravdu, brácho. Tohle je vypínač bezpečnostního systému. Tutově takovou věcičku mají co nejblíž kanceláře, co myslíš?“

	Ale Frank už byl za rohem. Spatřil prosklenné dveře s nápisem Curator. Nad nimi bylo optické čidlo, kontrolní žárovka však nesvítila. Bezpečnostní systém byl pořád ještě mimo provoz. Zatočil knoflíkem na dveřích. Bylo zamčeno. Nožem na sklo nařízl v rohu u zámku dveřní prosklení.

	Strčil ruku do rukávu a přes látku bundy vytlačil kus skla ve tvaru trojúhelníku. Chodbou se rozlehl tříštivý zvuk.

	Joe celý vyděšený vyběhl zpoza rohu. „Co to bylo?!“

	Frank prostrčil otvorem ruku a otevřel zevnitř. Vešli do kanceláře.

	Frank řekl: „Joe, bude lepší, když zůstaneš hlídat na chodbě.“

	Joe přikývl a znovu zmizel za rohem.

	Frank projel kancelář očima. Vzadu byly další dveře, které s největší pravděpodobností vedly do zahrady. Rozsvítil lampu na psacím stole. V měkkém světle spatřil u zdi kovové registračky. Přešel k nim, opřel se rukama o chladný kov a prohlížel si štítky s nápisy.

	„Předkolumbovské klenoty,“ četl a vytáhl zásuvku. K jeho překvapení ani nebyla zamčená.

	Za pár vteřin našel desky, které hledal, a položil je na stůl. Zahloubal se do spousty lejster, až našel seznam zahraničních výstav. Exponáty se posílaly do Japonska, Jižní Koreje, Hongkongu a Malajsie. Nebylo tam nic, co by ho zaujalo. Nic. Pořád záhada, samá záhada…

	Když desky zavíral, vypadl nějaký papírek. Frank ho zvedl a se zájmem se začetl.

	Stálo tam, že zlatá incká koruna byla odeslána na restaurační opravu. Podpis: W. B. Starkey.

	Frank vrátil papírek, odkud vypadl, a uložil desky do registračky. V okamžiku, kdy zavíral zásuvku, otočil se na dveřích do zahrady knoflík. Frank skočil k psacímu stolu, zhasnul lampu, popadl batoh a rozběhl se zpátky na chodbu.

	Udělal sotva tři kroky, když se za ním ozval chraplavý hlas: „Ani hnout!“

	Frank na místě ztuhl.

	„Pracky pěkně nahoru a pomalu otočit!“ řekl Starkey.

	Frank zvedl ruce s batohem nad hlavu a otočil se.

	„Věděl jsem, že se tady dneska objevíte,“ pokračoval Starkey.

	I když mu Frank ve tmě neviděl do tváře, dovedl si představit ten jeho samolibý škleb.

	Kde je Joe? zeptal se sám sebe.

	Jen doufal, že se brácha dostal bezpečně pryč. Měsíční světlo ze zahrady osvěcovalo bouchačku v Starkeyho pravici. Frankovi bylo jasné, co ho v následující chvíli čeká.

	„Je konec,“ řekl Starkey. „A já jsem zvítězil. Je čas se rozloučit.“

	Rozsvítil stropní lampu a namířil žárovku na Franka.
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	„Ty?!“ vyprskl Starkey. „Ale kde… Měl to být… Kam jsi…“

	Zavřel pusu a znovu ji otevřel, jako by chtěl ještě něco říct. V obličeji se mu zračila zlost a zklamání. Jak si Franka prohlížel, oči se mu zúžily do štěrbin. Pomalu, velice pomalu se mu vracel normální výraz. Pořád na Franka mířil revolverem.

	Frank mlčel.

	Konečně ze sebe Starkey vypravil: „Kde je?“

	„Joe? Brácha? Nevím, někam zmizel,“ odvětil Frank.

	„Kdo se tě ptá na tvýho bráchu?“ vybuchl Starkey. „Vy dva jste tady dneska vůbec neměli bejt. Měl tu bejt Hugh Hunt. Kdo ti o tomhle muzeu řekl?“

	Frank se v duchu zasmál. Tak Fjodor a Oleg se Starkeymu nepochlubili, že jim sebral plánek vloupání! To vypadalo logicky. Ti falešní Rusové se ho tak báli, že ani nepřiznali, co se jim s plánkem na mostě Golden Gate přihodilo. Frank začínal mít pocit, že Starkeyho zmákne.

	

	Cvakl úderník. „Odpověz!“

	„Nikdo mi nic neřekl. Byla to jenom dobrá detektivní práce,“ odvětil. „Neměl náhodou strejda Hugh tu korunu uloupit zejtra v noci a ne dneska?“

	Starkey těžce polkl. Frank ho uvedl do rozpaků.

	„Hunt je mistr nečekanejch tahů,“ zachrčel. „Vycházel jsem z předpokladu, že vyrazí do akce dřív než podle plánu. Jestli tu korunu ukradl, pak ho jistojistě dostanu.“

	Starkey zkřivil rty, další slova doslova vyplivl. „Vy jste tu korunu ukradli, že je to tak?“

	Frank zatřásl batohem. „Vyměním ji s váma za svůj život.“

	Se smíchem, který zněl spíš jako kašel, Starkey řekl: „Co mi může zabránit, abych tě oddělal a klidně si tu korunu vzal, ty chytrej?“

	Než mohl Frank odpovědět, spustil opatrně úderník, aby mu revolver v ruce náhodou nevypálil. „Mám ale lepší nápad. Velice pomalu tu korunu vyndej a polož ji na podlahu. Třeba tě potom nechám žít.“

	Nebo taky ne, pomyslel si Frank.

	Těkal očima, kudy by unikl, ale neměl nejmenší naději. Sousední chodba byla příliš daleko vzadu a Starkey byl zase příliš daleko vpředu. Bylo mu jasné, že neudělá krok, aniž by ho Starkey nezastřelil.

	„Tak dělej, bráško,“ řekl Starkey a zahrozil revolverem. „Nebudu čekat do rána.“

	Frank na okamžik vyvalil oči. Nade dveřmi do zahrady se rozsvítilo výstražné světlo. Starkey si toho nevšiml, ale Frank z té červené záře pochopil, co to znamená – Joe zapojil bezpečnostní systém.

	„Dám vám tu korunu,“ řekl Frank. „Jenom, prosím vás, nestřílejte.“

	Vložil ruku do batohu. Starkey zbystřil pozornost a znovu natáhl úderník.

	„Pomalu,“ řekl.

	Frank se zarazil. Vzápětí švih, mrštil batohem s těžkým obsahem lupičského náčiní Starkeymu po hlavě. Starkey dvakrát vypálil do vzduchu. To bylo všechno, co se mu povedlo.

	Frank momentu překvapení využil, v mžiku byl na chodbě a zahučel za roh.

	„Jseš v pořádku?“ zeptal se Joe.

	„Fajn,“ řekl Frank a strčil bráchovi do ruky korunu. „Máme před Starkeym náskok sotva dvě vteřiny, takže to musíme natáhnout. Rychle do výstavní síně!“

	„Ale když tam poběžíme a je zapnutej poplach, tak nás chytnou,“ řekl Joe v běhu.

	Od zdi se odrazila kulka.

	Na konci chodby se objevil vchod do síně. „Dělej!“ vyhrkl Frank.

	Prásk! zaburácelo to za nimi. Omítka ze stěny vletěla Frankovi do obličeje. Bráchové v trysku padli na zem a po dlaždicové podlaze zajeli do výstavní síně.

	Poplašné zařízení ječelo jako pominuté. Jak Frank předpokládal, jen co se ocitli v prostoru síně, zapadly za nimi skleněné bezpečnostní dveře. Objevil se Starkey. Zuřivě z druhé strany pálil do neprůstřelného skla, ohlušující jekot sirén přehlušoval rány výstřelů i jeho řev.

	Joe na Franka křičel: „Co budeme dělat?“

	Frank mu zařval do ucha: „Policajti to tady za pár minut obklíčej. Doufám, že to Starkeymu překazí jeho běsnění.“

	„No jo, ale co my?“ zeptal se Joe.

	Frank se zasmál. „My se vypaříme. Pojď.“

	Přistoupil k provazu a zatáhl, jestli drží. Pořád bezpečně visel na hasícím potrubí. Bráchové se na provaz vrhli, nejdřív Frank, po něm Joe. Nad hlavou měli prosklenou střechu a bledý kotouč měsíce.

	Frank švihl nohou přes trubku a přetočil se nahoru. Vztáhl ruku vzhůru. Okna byla příliš vysoko. Položil na trubku chodidlo a postavil se. Joe to udělal po něm.

	Frank se jednou rukou opřel o sklo, aby nespadl, a druhou vytáhl z kapsy řezač. Maximální silou, jakou v té pozici dokázal vyvinout, vyryl do skla hvězdici zkřížených čar.

	Sklo ještě neprasklo, rýhy však byly dostatečně hluboké. Frank odhodil řezač na podlahu. Zuby si stáhl z jedné ruky bundu a nechal ji klesnout k pasu. Pak totéž provedl s druhým rukávem a volnou rukou bundu zachytil, než mu stačila uletět. Namotal si ji na předloktí a udeřil do vyryté hvězdice.

	Sklo vydrželo. Joe cítil, jak mu v těle pracují nervy. Frank udeřil znovu. Zase nic.

	„Přenech to profesionálovi,“ křičel Joe.

	Z čela mu kapal studený pot. K muzeu už jistě přijížděly policejní hlídky.

	Stoupl si vedle Franka. Balancoval na trubce, až ho Frank musel zachytit za opasek a podržet. Joe mu předal korunu, vzal od něj bundu a natočil si ji na ruku.

	Rozpřáhl se, co nejdál mohl, zaútočil proti sklu jako profesionální boxer. Po první ráně sklo naprasklo. Joe zasadil druhou ránu, sklo vyletělo ze střešního rámu a v tisíci střepech se rozsypalo po podlaze.

	Joe obalenou rukou omlátil zbytky skla a vytáhl se do okna. Frank byl vteřinku za ním. Vztyčili se na střeše a dívali se, jak policejní auťáky vjíždějí do zahrady.

	„Rychle!“ řekl Frank.

	Nasadivši korunu na paži jako náramek. Odhadl vzdálenost stromů vzadu za budovou, udělal na střeše několik kroků zpátky, nabral plnou rychlost a skočil. Zachytil se rukama na větvi. Kůra se mu zadřela do dlaní, ale sevření vydrželo. Byl v bezpečí.

	Riskantně, bez rozběhu, skočil i Joe. K Frankově úděsu svůj strom minul a řítil se k zemi. Pak se ale s bezstarostným smíchem chytil spodní haluze a zůstal viset. Frank si hlasitě odfrkl.

	„Tak jdeme nebo co?“ volal Joe, když seskočil na zem.

	Frank se spustil do trávy. Policejní vozy už stály před vchodem do budovy. Červené majáčky ozařovaly okolí.

	„Nejlepší bude, když zmizíme,“ řekl Frank.

	Proběhli zadní částí zahrady, přelezli mřížovaný plot a tryskem zamířili do ulic.

	Na Fulton Steet se zastavili. Teď, když už jim nehrozilo žádné nebezpečí, se vydýchali. Oba cítili, že už toho mají dost.

	„Vezmeme si taxíka,“ řekl Joe.

	Frank přisvědčil: „Dobrej nápad.“

	Postavil se k okraji chodníku a zvedl ruku proti jedoucím auťákům.

	Dva prázdné taxíky ho minuly.

	„Neřekl bych, že by to tady fungovalo jako v New Yorku, Joe,“ kroutil hlavou. „Třeba si v tomhle městě musíš taxíka předem objednat.“

	„Jak říkám, přenech to profesionálům,“ usmál se Joe, odstrčil bráchu a zamával.

	Projel další taxík a nezastavil.

	„Je ti jasný, že si zase musíme najít novej hotel?“ řekl Joe. „Starkey ví, kde bydlíme.“

	„To je jasný,“ vzdychl Frank a znovu napřáhl ruku.

	Tentokrát taxík kupodivu nahodil blinkry a zajel k chodníku. Bráchové nasedli a udali taxikářovi adresu v centru San Franciska.

	„Myslím, že jsem na to přišel,“ řekl Frank. „Starkey chce z nějakýho záhadnýho důvodu strejdu Hugha obvinit ze zrady. A tak si pořídil dva falešný Rusáky, aby strejdu přinutili ke spolupráci. A Starkey ho měl dneska v noci dopadnout při Činu.“

	„Jenže místo něj chytil nás,“ řekl Joe. „To je skvělý!“

	Vzal si od Franka korunu a začal si ji prohlížet.

	„Tahle koruna musela bejt jenom taková návnada,“ řekl Frank. „Sama o sobě nemá žádnou cenu.“

	„Omyl,“ ozval se sladký hlas s předního sedadla.

	Vedle řidiče seděla žena. Platinová blondýna. Vytáhla bouchačku a zamířila. Joe se pozorně podíval na taxikáře. Byl to Kuang!

	„Čau, Joe,“ řekla Charity. „Dík, že jste mi tu korunu přinesli. Má obrovskou cenu.“

	Usmála se a Joe se na oplátku kysele usmál na ni.

	„Mohl bys mi úlovek laskavě předat, Joe?“ Natáhla ruku a Joe ji neochotně vložil korunu do dlaně.

	„Konečně,“ oddychla si.

	Přejela korunu rukou a obličej jí zbrunátněl zlostí.

	„Padělek!“ zasípala, jak se jí zklamáním sevřelo hrdlo. „Je to padělek!“
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	„Kde je?“ zeptala se Charity ostře.

	„Nevím co,“ odvětil Joe. „Tohle jsme v muzeu sebrali. Nic jinýho tam nebylo.“

	Charity mu hodila korunu na hlavu.

	„Vem si to,“ řekla. „Tohle není zlato. Dokonce to ani není kov. Tak, kde je ta pravá?“

	Frank se zeptal: „Kdo vůbec jste?“

	„Charity, to je Frank,“ řekl Joe. „Franku, to je Charity. To je ona, co jsem ti o ní říkal.“

	„Aha, ta s tím pěkným kvartýrem a fotkama,“ řekl Frank. „Škoda, že nemůžu říct, že je mi potěšením, že jsem tě poznal.“

	„Maříme čas,“ řekla Charity. „Když budeš hodnej, ještě to potěšení můžeš zažít.“

	Frank si povzdychl. „Joe mluví pravdu. Sebrali jsme tuhle korunu.“

	Poznal jí na očích, že mu nevěří.

	Charity s pokrčením ramen zamávala bráchům pistolí před očima. „Klidně seďte. Nejspíš vás nezastřelím.“

	Pak se otočila ke Kuangovi: „Dostaneme z nich pravdu, až budeme doma.“

	Kuang se krutě zasmál, šlápl na plyn a zamířil do Čínské čtvrti.

	

	„Takže je vám jasný, proč jsme tady. Můžeme přistoupit k praktické ukázce,“ řekla Charity.

	Frank a Joe seděli svázaní zády k sobě na židlích v prvním patře Charitina domu. Stolní lampa vrhala stíny na holé zdi. Na rozdíl od bytečku, kde Joea držela předtím, nebyly v téhle místnosti žádné starožitnosti, až na starou petrolejku, visící jim z vypnutého stropního lustru přímo nad hlavou. Kovová nádržka na petrolej byla prázdná. Jako by ji měl někdo teprve naplnit…

	Charity přinesla z předsíně laboratorní lahvičku s bezbarvým roztokem. V druhé ruce měla kovovou misku na keramickém tácku. Položila tácek na podlahu, aby na ni Frank i Joe dobře viděli, a nalila z lahvičky do kovové misky několik kapek. Zasyčelo to, z místa, kde tekutina přišla do styku s kovem, vyšel dým. Bráchové ucítili v nose i v puse štiplavý zápach.

	„To je speciální kyselina, která se užívá při práci na starožitném nábytku,“ vysvětlovala Charity. „Nanáší se na dřevo k docílení patiny, aby vypadalo jako zašlý věkem. Za chvíli se proleptá kovovou miskou. Keramickýmu tácku samozřejmě neublíží.“

	„Můžu se tě na něco zeptat?“ ozval se Frank.

	Charity po něm mrskla nevlídným pohledem.

	Hned se ale ovládla a řekla: „Byla bych špatná hostitelka, kdybych řekla ne. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Řekni mi, o co ti jde? K čemu tu korunu potřebuješ?“

	Lehce se pousmála. „Nezlob se, Franku, nemůžu ti prozradit jméno, ale v Itálii žije jeden sběratel, kterej mi za tu věcičku zaplatí šest melounů.“

	Točila korunou na prstu. „Ovšem ne za tenhle zmetek, to je ti snad jasný. Pouze za pravou. Předpokládám, že vy dva mi teď povíte něco…“

	„Už jsme pověděli,“ řekl Joe. „My nic jinýho nevíme.“

	„Kuangu!“ zavolala.

	Číňan vešel do dveří se štaflemi. Postavil je k židlím, na kterých Frank a Joe seděli, vzal si od Charity lahvičku a vylezl nahoru. Joe otočil hlavu a sledoval Kuanga, jak opatrně nalévá kyselinu do nádržky petrolejové lampy. Frank se díval na Charity.

	Otevřela okno a nadechla se slaného vzduchu vanoucího od Pacifiku. Kostelní zvon v dálce ohlašoval půlnoc.

	„Ve čtvrt na jednu,“ pronesla nepřítomným hlasem, „kyselina prožere nádržku a začne odkapávat.

	Pokud se někomu dostane na obličej, strašlivě ho zohaví. A pokud zasáhne hlavu, dopadne to ještě hůř.“

	Bráchové vytřeštili oči. Takovou krutost od krásné mladé ženy nečekali.

	„Ani nevíte, jak ráda bych vás ušetřila utrpení,“ pokračovala sladce: „Jenom kdybyste se mi snažili pomoci.“

	„Děláme, co můžem,“ řekl Frank. „Fakt už nic jinýho nevíme.“

	„Šetři si plíce, Franku,“ řekl Joe. „Ta špiónka nám nevěří ani slovo.“

	„Špiónka?!“ vyjekla Charity podrážděně. „Já jsem zlodějka a nic víc. Špiónka! Co to plácáš za nesmyly?“

	„Neříkej, že Kuang není z komunistický Číny,“ pronesl Joe provokativně.

	Nato se oba, Charity i Kuang, rozeřvali smíchy.

	Když se zklidnili, Kuang řekl: „Já jsem z Houstonu. Žijeme v tyhle zemi sto padesát let. Proč si, do prdele, ten kluk myslí, že my dva jsme špióni, Charity?“

	„Třeba vám to řeknu já,“ ozvalo se ode dveří.

	Charity a Kuang vytřeštili oči na vysokého, zachmuřeného muže s vlnitými světlými vlasy. V ruce držel pistoli.

	„Strejdo Hughu!“ vykřikl Joe. „Jak jsi nás našel?“

	„Nazdar, Joe,“ usmál se muž. „Co je s tebou, Franku. Nejsi rád, že mě vidíš?“

	Frank odvětil: „Když jsem tě viděl naposledy, nechals mě odvlíct dvěma chlapama, který mě chtěli zabít. Neudělal jsi nic, abys jim to překazil.“

	Hugh Hunt vstoupil do místnosti. V obličeji byl bledý, Joe si všiml, že se mu ruka s pistolí nepatrně třese.

	„Vypadá špatně,“ pomyslel si. „Že by to bylo od toho jedu, co mu dali do čaje?“

	„Neudělal jsem nic, říkáš?“ pronesl Hugh Hunt směrem k Frankovi. „A kdo si myslíš, že seděl na tý mašině, bez který by tě Joe jen stěží dohonil.“

	„To jsi byl ty, ten chlap v tý helmě?“ vyjevil se Joe.

	„Promiň, Franku,“ pokračoval strejda, „ale bylo nesmírně důležité, aby si Starkey myslel, že se chovám, jak si to představoval. Třeba mi nebudeš věřit, ale znám Joea, věděl jsem, že to dokáže.“

	„Tak to smažeme,“ usmál se Frank.

	Cítil, že mu ten úsměv nejde přes rty.

	Hunt se zapotácel, musel se opřít o rám dveří. „Abych řekl pravdu, trochu mě vyvedlo z míry, když jsem zjistil, že jste se dali na tuhle špinavou práci. Jak se vůbec Starkeymu povedlo, že vás do toho nakormidloval?“

	„Šlo nám jen o to, abychom ti pomohli,“ řekl Joe. „Starkey se nám pokoušel nabulíkovat, že jsi zrádce. Chtěl, abychom mu proti tobě opatřili důkazy.“

	„To je velice zajímavé,“ řekl Hunt s lišáckým úsměvem. „Zvlášť od té doby, co já sháním důkazy proti němu.“

	„Cože?“ vyhrkli Frank a Joe najednou.

	Hunt se znovu zapotácel. Přidržel se rámu dveří. Z obočí mu kapal pot. Dělal, co mohl, aby se ovládl.

	„Promluvíme si o tom někdy jindy. Teď potřebuju tu korunu. Musím ji odevzdat. Kde je?“

	„Oni to nechtějí říct,“ ozvala se Charity. „Pořád tvrděj, že o ni nevědí.“

	Hunt se rozzuřil. „Cože? Vždyť jsem je sledoval, jak ji ukradli!“

	Charity pokývala hlavou. „Já taky. Ale potom u sebe měli tohle.“

	Ukázala Huntovi korunu. „Napodobenina. Žádný zlato.“

	„Já vím,“ řekl Hugh. „Přesně tohle chci.“

	Pokročil kupředu a natáhl ruku. S každým krokem se znovu zapotácel.

	„Nemá žádnou cenu,“ pronesl Joe, vyvedený z míry. „Ty přece potřebuješ pravou.“

	„Ne. Tahle má cenu tisíců. Miliónů. Všeho, co stojí za to,“ chrčel Hunt, „pro Starkeyho, pro naši vládu.“

	Přistoupil k Charity. „Dáte mi ji, slečno?“

	„Jistě,“ řekla a natáhla k němu ruku s korunou. V posledním okamžiku ucukla. „Kuangu, chytej!“ vykřikla a místo Huntovi ji hodila jemu.

	Hunt na Kuanga otočil pistoli. V tom okamžiku Charity zaútočila. Kopem karate zasáhla Hunta zezadu pod koleno. Huntovi se podlomily nohy. S temným žuchnutím se skácel, bouchačka mu vypadla z ruky.

	Pokusil se na podlaze po pistoli hmátnout, ale Kuang udělal skok a odkopl ji stranou. Hunt se vyškrábal na všechny čtyři a dál se vlekl za pistolí, až mu Kuang zastoupil cestu.

	Přišlo mu k smíchu, když se Hunt začal sápat po jeho ruce, aby mu pomohl na nohy.

	Vtom se Kuangova tvář zkroutila bolestí. Hugh Hunt ho perfektním chvatem strhl na kolena. Joeovi okamžitě došlo, že strejda celou dobu tu slabost jenom předstíral, aby si zajistil převahu. Hunt Kuanga odhodil a už měl korunu ve své moci.

	Charity se chtěla vrhnout k ležící bouchačce, ale Hunt byl rychlejší. Shrábl ji z podlahy, otočil se a vypálil. Stolní lampa vybouchla, místnost se ocitla ve tmě. Nato Hunt s korunou v ruce proletěl dveřmi ven.

	„Kuangu!“ ječela Charity. „Vzpamatuj se! Za ním! Ten chlap určitě ví, kde je ta pravá!“

	Bráchové slyšeli z chodby rachot upalujících nohou. Kuang a Charity byli strejdovi Huntovi v patách.

	„A co my tady?“ volal za nimi Joe, ale zbytečně. Nikdo neodpověděl, nikdo se nevrátil. Někde v dálce bouchly dveře. Pak nastalo ticho.

	„Co s náma bude?“ mumlal Joe nešťastně, i když ho nemohl slyšet nikdo jiný než Frank.

	V nádržce petrolejky to zasyčelo. Kyselina ukápla vedle Joeovy nohy na židli a začala prožírat dřevo.
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	Bráchové napínali všechny síly. Snažili se převrátit i s židlemi, na kterých seděli, ale staré dřevo bylo příliš těžké. Spadla další kapka a zasyčela na podlaze. Zbývaly minuty, možná vteřiny, než kyselina nádržku lampy prožere úplně a vytryskne přímo na ně.

	„Nedokážeme to,“ řekl Joe. „Snad abychom se pokusili zvednout.“

	„Zbytečná námaha,“ vydechl Frank. „Docházej nám síly. Bez pomoci páky to nezmákneme. Máš taky ruce přivázaný k opěradlu?“

	„Jo.“

	„Dobrý. Tak se mě zkus chytit.“ Centimetr po centimetru tlačili židle zády k sobě, až se setkali a navzájem se zaklesli prsty.

	„Jak jsme se učili ve škole, Joe, pomocí páky dokáže člověk pohnout břemenem, na který mu jedna síla nestačí. A my dohromady máme síly dvě. Společně vytvoříme páku. Zaber.“

	Znovu se opřeli do židlí. Natlačili opěradla na sebe. Potom spojili i nohy. Zabrali a opřeni jeden o druhého pomalu se zvedli. Kyselina už z nádržky stříkala, propalovala jim látku na bundách i na džínách, začínalo to pálit na kůži.

	„Vpravo?“ zeptal se Joe.

	„Ty vpravo, já vlevo,“ řekl Frank. „Jedna, dvě, tři, teď!“

	Oba zároveň zabrali každý na opačnou stranu, svaly na nohou se jim napnuly k prasknutí.

	Dokázali to. Židle se převrhly a šlehly s nimi na podlahu právě v okamžiku, kdy kyselina vytryskla naplno do míst, kde předtím seděli.

	„Jseš v pořádku?“ zeptal se Frank.

	„Budu potřebovat nový boty,“ řekl Joe, když se podíval, jak se mu kouří z podrážek. „Co teď?“

	Frank se vyvlékl z Joeových prstů a začal pracovat na jeho uzlech. „Musíme se rychle rozvázat, než se někdo vrátí.“

	„Je pozdě,“ vyhrkl Joe. „Už jsou tady!“

	Rozsvítil se lustr. Ve dveřích stál strejda Hugh. Z kapsy mu vyjela ruka se zavíracím nožem.

	„Sorry, že mi to trvalo tak dlouho, ale musel jsem tu vaší kamarádku a jejího čínskýho miláčka pořádně setřást. Vrátil jsem se, jak nejrychleji to šlo.“

	„Vždyť o nic nejde,“ pronesl Frank s nádechem ironie. „My jsme tu taky nelenili.“

	Hugh poklekl a přeřezal bráchům pouta.

	Pak se zachechtal a řekl: „Teda, Franku, jestli se nedokážeš vymotat z takovýhle mizerný pasti, tak nemáš v naší branži co pohledávat.“

	Když však spatřil nevlídný výraz Frankových očí, humor ho přešel.

	Mnohem vážnějším tónem dodal: „Asi vám oběma dlužím vysvětlení.“

	„Asi,“ připustil Frank a zuřivě si třel rozbolavělé zápětí.

	Hugh Hunt beze slova osvobodil Joea.

	Pak řekl: „Promluvíme si o tom, až budeme venku.“

	Řítili se po schodech dolů a strejda Hugh blekotal: „Totiž… ono… nemůžu nic prozradit… je to přísně tajný. Měli byste mi věřit.“

	Frank se v přízemí vrhl k telefonu, který byl v chodbě kousek od domovních dveří, a sejmul sluchátko. „Buď to vysvětlíš nám nebo policii. Myslím, že v tom nebude žádnej rozdíl.“

	„Ne!“ vykřikl Hunt a prudkým pohybem přerušil kontakt. „Tak dobrá. Ale je to dlouhý povídání. Řekneme si to cestou.“

	Frank položil sluchátko a všichni tři vyšli z baráku na ulici.

	„Proč jsi nám nikdy neřekl, že jsi špión?“ zeptal se Joe, když vystoupili z taxíku u strejdova baráku.

	Hunt se zasmál. „Takové věci se přece neříkají, Joe. A zvlášť ne lidem, které máme rádi. Vy jste snad doma řekli, jak se kamarádíte s Networkem?“

	Frank se zařehtal. „Teď jsi nás dostal, strejdo. Oukej, jseš teda špión, ale co bylo v minulosti, nás nezajímá. Chceme vědět, co se děje teď.“

	Ukázal na korunu, kterou Hunt držel v ruce. „Ta ženská měla pravdu. Tohle není zlato. Spíš něco jako sklo nebo umělá hmota.“

	„Ty čteš technické časopisy, Franku,“ řekl Hunt. „To se divím, že nepoznáš, co je to za materiál.“

	„Co by to mohlo bejt tak strašně vzácnýho, aby kvůli tomu Starkey tolik vyváděl?“ zeptal se Frank jakoby sám sebe a hned luskl prsty. „No jasně! Optický mřížkový vlákno!“

	„Co optickýho?“ vyjevil se Joe.

	„Takové vlákno se dá skvěle využít ve spojové technice,“ vysvětloval Hunt. „Senzační vynález. Nesmírný pokrok. Tohle je čtvrtá generace optických mřížek, stokrát účinnější než dosud používaný druh.“

	„No jo, ale jak to jde dohromady s touhle inckou korunou?“ zeptal se Frank. „Ne, počkej, strejdo, nech mě hádat. Starkey nebo některej z jeho agentů ukradl ten materiál z laboratoře, kde ho vyvinuli.“

	„Správně,“ řekl Hunt. „A federální rozvědka dostala za úkol to vyšetřit. Starkey prostě zametá svý vlastní stopy. Už dřív se živil – a velice dobře – tím, že kradl americkou technologii. To nás taky… Svým královským blahobytem na sebe upozornil.“

	„Koho?“ řekl Joe. „Myslel jsem, že jsi v penzi.“

	„Byl jsem,“ odvětil Hunt. „Ale povolali mne zpátky. Potřebovali někoho, kdo tu organizaci zná, a koho by Starkey zároveň nepodezříval.“

	„A Starkey pod hlavičkou Carlylskýho historickýho muzea pořádá výstavy, sponzorovaný ministerstvem zahraničí,“ přidal se Frank. „Nahlásí umělecký předměty a pak pod touhle kamufláží všechno, co ukradne, nenápadně vyveze přes hranice.“

	„Abych to upřesnil,“ řekl Hugh Hunt, „vyvezené materiály se vždycky jaksi ‚ztratí‘ během přepravy, přičem se ve skutečnosti dostanou do rukou lidem, kteří za to Starkeymu skvěle zaplatí.“

	„A každej si myslí, že se ztratily umělecký předměty, nikoho nenapadne, že to mohla bejt nová technologie,“ doplnil Joe, když se v strejdově baráku zastavili u výtahu.

	Hugh přisvědčil. „A samozřejmě umělecké předměty nevelké ceny. Nikdo se už nenamáhá, aby po nich pátral. Přijde levněji, když je nechají odepsat.“

	„A kam teda mizí skutečný umění?“

	„Pokud máme správný informace, tak do Starkeyho soukromých sbírek…“

	Strejda najednou nedokázal pokračovat. Špatně se mu dýchalo. Zavrávoral, málem upadl na zem.

	„Jed. Začíná působit. Ale myslím, že budu v pořádku. Hlavně mě dostaňte nahoru.“

	Rychle strejdu naložili do výtahu. V mansardě ho uložili v obývacím pokoji na pohovku. Vleže se mu za chvíli začala do obličeje vracet barva.

	„Musíme najít Starkeyho a donutit ho, aby ti dal ten protijed,“ řekl Joe.

	Hugh Hunt ho pohybem ruky umlčel. Natáhl ruku po bezdrátovém telefonu na kávovém stolku před křeslem. Vytáhl anténu a namačkal číslo. Za okamžik to ve sluchátku cvaklo.

	„Starkey? Mám něco, po čem toužíte, a vy zas máte něco, po čem toužím já. Musíme se sejít.“

	Starkeyho hlas v telefonu huhňal. Joe ani Frank nedokázali pochytit jediné slovo.

	„Vím, kde to je,“ potvrdil Hunt. „Takže za hodinu na Embarcaderu.“

	Zatlačil anténu a položil sluchátko zpátky na stolek.

	Pak řekl bráchům: „Musíme udělat ještě spoustu práce. Já si připojím k tělu mikrofon a pokusím se nahrát všechno, co Starkey řekne. Jeden z vás se bude muset postarat o magneťák.“

	Přistoupil k psacímu stolu a otevřel zásuvku. Vyndal špionážní ‚štěnici‘ – miniaturní radiomikrofon – a kousek samolepky. Rozhrnul košili a přilepil si ‚štěnici‘ na prsa.

	„Je to zbytečnej risk,“ ozval se Frank. „Starkey si vezme korunu a vykašle se na tebe, strejdo. S takovýmhle plánem nechci mít nic společnýho.“

	Hunt si toho nevšímal. Podíval se na Joea. „Uděláš mi zvukového technika, viď, Joe.“

	Znovu sáhl do zásuvky a podal mu mikromagneťák a mrňavou kazetu.

	Pak řekl Frankovi: „Támhle na regále s knížkama je dózická a v ní jsou klíče.“

	„A čeho jako?“ zeptal se Frank neochotně.

	„Od vozu v garáži za rohem. Budeš tak laskav a zajdeš tam. Číslo sto padesát tři.“

	Frank se zamračil, ale už nic neřekl.

	„No tak, Franku, mrskni sebou,“ naléhal Hunt stejně neodbytně jako kdysi, když Franka jako kluka nutil, aby s ním šel na ryby. „Udělej, co ti povídám.“

	Frank s protaženým obličejem vyndal z dózický klíče a vypadl.

	Hugh uchopil korunu a zastrčil si ji za košili. Než se stačil zapnout, najednou sebou škubl a padl bokem na křeslo. Joe se mu vrhl na pomoc. Hunt ho však odstrčil. S námahou se postavil na nohy sám.

	„Myslím, že bys tam neměl chodit,“ řekl Joe.

	„Musím. Závisí na tom můj život.“

	Joe měl v obličeji starostlivý výraz. Ruce se strejdovi třásly čím dál tím víc. Nakonec bezmocně vzdychl a vsunul mikromagneťák do kapsy.

	„Tak abychom šli,“ vzdychl.

	Hugh ho uznale poplácal po zádech a společně se odebrali k výtahu.

	„No né,“ ozval se za nimi posměšný hlas, když vyšli na ulici, „jaké rozkošné setkání!“

	Starkey se opíral o černý bourák s lokty nedbale zavěšenými na dvířkách. Uvnitř seděli Oleg a Mickey. V rukou měli bouchačky.

	„Jak jste…?“ vykoktal Hunt překvapeně. „Právě jsem vám volal do kanceláře.“

	„Vy jste v životě neslyšel o autotelefonu?“ řekl Starkey. „Od tý loupeže sedím tady za rohem a čekám, až se ozvete.“

	Oči mu rázem potemněly. „Pořád jste mi šlapal na paty, Hunte. Zdá se, že od tyhle chvíle mi už nebudete šlapat na nic.“

	Přistoupil k Huntovi a popadl ho pod krkem. Jak mu narazil loktem na prsa, ucítil přilepenou ‚štěnici‘.

	Zachmuřil se ještě víc, švihem Huntovi roztrhl košili a zmocnil se radiomikrofonu. Vztekle jím udeřil o dlažbu a rozdrtil podpatkem jako cigeratový oharek.

	„Dost podrazů. Kde je koruna?“ vyštěkl.

	Hugh sáhl za košili, vytáhl korunu a podal ji Starkeymu.

	Starkey se obořil na Joea: „A ty, kde máš bratříčka?“

	Joe pokrčil rameny.

	„No, nevadí. My už si ho najdeme.“

	Otevřel bourák a poručil: „Nasednout! Oba!“

	Zatímco Hugh Hunt lezl dovnitř, Joe sledoval ulici, jestli v některém z projíždějících vozů nezahlédne Franka.

	Jestli nás brácha odněkud pozoruje, pomyslel si, můžeme mít ještě určitou šanci.

	„Vyhlížíš brášku?“ ušklíbl se Starkey, když si všiml Joeva zoufalého pohledu. „Zbytečně. Ten už je hotovej.“

	Dvířka se zabouchla. Starkey se s triumfálním úsměvem a korunou v ruce posadil na přední sedadlo.

	Mickey zařadil rychlost a bourák se rozjel.


XVII.

	

	Embarcamento se táhne podle sanfranciského nábřeží od Rybářského přístavu k mostu přes Oaklandský záliv. Jsou to samá skladiště a doky. Bourák směřoval k skladištní budově ležící trochu bokem. Jakmile byl uvnitř, vystoupili ze tmy dva muži a s dunivým rachotem zabouchli vrata.

	Mickey vylezl od volantu, otevřel zadní dvířka a vytáhl Joea a Hugha Hunta ven. Joeovi skladiště připadalo obrovské, i když to byl spíš dojem z hlubokých stínů vrhaných přepravními kontejnery.

	„Skladiště Carlylskýho muzea,“ řekl Hunt jakoby mimochodem.

	„Byl jste dlouho mimo službu, Hunte. Co to, že máte takový přesný informace?“ zeptal se Starkey, když spolu s Olegem vystoupil z vozu.

	„Copak to nevíte?“ vyhrkl Joe překvapeně. Starkeymu se stáhly oči do štěrbin. „Nevím co?“

	Joe chtěl jenom vyvolat Starkeyho zvědavost. Chtěl ho zdržet, udělat něco, co by jim se strejdou Hughem uhrálo pár minut.

	„Nic,“ pokračoval. „Jenom bych rád věděl, proč jste se na našeho strejdu nabalil.“

	„Má to svý důvody,“ odvětil Starkey. „Nahrávat mě nemůžeš, tak proč bych ti to neřekl, bráško. Dokonce ti to řeknu rád. Zaměřil jsem se na něj, poněvadž je to Hugh Hunt.“

	„To jsou nějaký divný důvody,“ uchichtl se Joe.

	Pomyslel si, proč je Starkey nenechal spoutat. Když se však rozhlédl, bylo mu to jasné. Kromě Starkeyho, Mickeyho a Olega napočítal deset ozbrojených chlapů.

	Rysy v obličeji se Starkeymu zkřivily nenávistí.

	„Už se to nedalo vydržet!“ vybuchl zlostně. „Hugh Hunt byl vždycky nejlepší. Visel každýmu nad hlavou jako nějakej pánbu. Ve škole i v terénu. ´Tohle by Hugh Hunt udělal takhle´, říkali. ´Támhleto by Hugh Hunt udělal onakle.‘ No, bráško, a teď se na něj podívej…“

	Otočil se k Huntovi. „Dostal jsem tě, Poutníče. Zničil jsem tvý hnusný jméno. A teď ti ještě zničím život. Nakonec vymažu ze zemskýho povrchu i tvůj stín!.“

	„Závist,“ pronesl Hunt nezúčastněným hlasem, Čímž Starkeyho ještě víc rozzuřil.

	Namířil mu do obličeje ukazovák. „Udělal jsi chybu, Starkey. Stačilo přece legálně vyvézt korunu ze země a nikdo by na nic nepřišel. Proč jsi zahodil takovou šanci. Jenom proto, abys mě zničil?“

	„Tebe? Ty jsi nula!“ zuřil Starkey. „Sebe… zachraňuju sebe. Někdo mi jde po krku. Normální cestou bych nestihl korunu za hranice dopravit.“

	Hugh ukázal na Olega. „Takže sis vyrobil pár falešnejch Rusů a pak je na mě nastrčil, abys měl důkaz, že dělám pro Rusko. Ukradl bych korunu, ty bys mě dopadl při činu a zabil při kladení odporu. Chytře vymyšlený, nemám pravdu?“

	Pomalu, velice pomalu Starkey přikývl.

	„Zároveň bys tu hmotu, to optický mřížkový vlákno, zachránil pro vlast a byl bys velký hrdina, Rambo, co rozmetal pašerácký spiknutí. A já bych byl padlá modla, kterou je třeba zašlapat do země, navždy zatratit.“

	Starkey sekl očima po Joeovi. „Mohlo to vyjít, kdyby nám tady ten kluk a jeho bratříček neházeli klacky pod nohy. Ale pozor, ještě není všem dnům konec. Mám kazety s důkazama, že tě ti spratkové s těmi Rusy kontaktovali.“

	„Ale tady žádný Rusové nejsou!“ protestoval Joe.

	Starkey se ušklíbl. „Ovšem ve Washingtonu jsou lidi, který si myslej, že Rusové jsou všude.“

	„Pořád mi tu něco nehraje,“ řekl Hugh. „Co tvoji klienti? Můžou bejt nervózní, když nedostanou zboží.“

	„Můžeš bejt klidnej, Hunte. Právě jsi byl zatčen,“ řekl Starkey. „Našly jsme u tebe uloupenou korunu. Až tě odbouchnu, tak se nešťastnou náhodou ztratí. Tvoje mrtvola mi sice způsobí potíže, budu nějakej čas v průseru, ale pak zase všechno pojede ve starých kolejích.“

	„Až na jednu věc,“ řekl Hunt. „Pořád ještě mám jisté přátele ve špionáži a ti jdou po tobě, Starkey. Najali si speciálního detektiva.“

	Opřel se nedbale o nejbližší přepravku. „Chceš vědět, koho poslali, aby se ti podíval na zoubky, Starkey?“

	„Ven s tím,“ řekl Starkey s kyselým úsměvem. Myslel, že Hugh blafuje.

	„Mě.“

	Starkey pomalu vyvalil oči. Otevřel hubu a pak ji zase zavřel, vyšlo mu z ní jen jakési zachrčení.

	Joe ztratil poslední naději. Teď strejda Starkeyho rozzuřil na nejvyšší míru. Potom, co se právě dozvěděl, neměl už nejmenší důvod nechávat někoho naživu. Joe sice pořád přemýšlel, kudy ještě zdrhnout, ale ať se podíval kamkoli, ozbrojené postavy stály všude kolem a dokonce i nahoře na přepravkách.

	Vtom se mu rozbušilo srdce. Nejvzdálenější postava se skácela. A když se opět vztyčila, byla štíhlejší než předtím. Pomalu se zvětšovala. Joe sledoval, jak se blíží k přední části skladiště.

	Starkey začal sprostě nadávat. Byl v takovém běsu, že se ho lekl i Mickey a odstoupil na dva kroky. Řádil jako raněné zvíře, už ani nevyrážel slova, jen jakési divoké zvuky. Nakonec mu nestačil dech, třásl se po celém těle, tvář měl brunátnou zlostí.

	„Pane Starkey!“ vykřikl Mickey. „Co se děje?“ Starkey se vydýchal.

	„Je to v hajzlu, Mickey! Oni ho poslali, copak to nevidíš? Když ho zabijeme, všechny nás pochytají. Teď je to jasný, ani minutu mi nevěřili, co jsem jim o Huntovi říkal!“

	Chytil se za čelo a začal zbrkle přecházet sem a tam.

	Joe zatím sledoval tu temnou postavu, která se blížila k dalšímu ze Starkeyho mužů. Odněkud zvenčí se začalo ozývat jakési vzdálené bzučení.

	Starkey přemýšlel.

	Pak jako v horečce na Hunta vyhrkl: „Teď už nemám co ztratit. Dřív nebo pozdějc mě stejně chytnou. Ještě si ale dopřeju to potěšení dívat se, jak chcípneš.“

	Hugh pokrčil rameny. „To bude dlouhý čekání. Smrt by měla nastat až zítra večer.“

	Starkey se pokusil o smích. „Tentokrát jsem tě odhadl, Hunte. Spočítal jsem si, že tu korunu půjdeš uloupit dřív, než se plánovalo. Jsi už takovej a já tě znám. Ze stejnýho důvodu jsem svý lidi instruoval, aby ti řekli, že eventuální smrt nastane za tři dny.“

	Krutě se zašklebil. „Ano, skutečně nastane o něco déle než po dvou dnech, ale přece jen dřív, než si myslíš. Zbejvá ti půl hodiny, Hunte.“

	„Ne!“ vykřikl Joe.

	Zatmělo se mu před očima a vrhl se na Starkeyho. Okamžitě dostal do lebky rukojetí pistole a klesl k zemi. Přetočil se na záda, oddychoval, ležel na chladnému betonu a hleděl do hlavně Olegovy bouchačky.

	Bzučení venku přešlo v temné dunění.

	Starkey vylovil ze saka malou lahvičku, zvedl ji proti žárovce visící ze stropní přepážky a řekl: „Tohle bys chtěl, Hunte, co? Jen se dívej, tohle je tvůj protijed. Chcípneš s vědomím, že spása byla dva metry od tebe a ty ses k ní nemohl dostat.“

	Hugh Hunt se v návalu zoufalství odrazil od přepravní skříně a vrhl po lahvičce. Starkeymu stačilo trochu poodstoupit. Hunt dopadl na kolena a opřel se rukama o zem.

	Aby ho ještě víc popíchl, začal se Starkey pochechtávat a mrskat mu lahvičkou nad hlavou. „Nikdy to neochutnáš. Nikdy!“

	„Ale ano, ochutná,“ ozvalo se za ním.

	Ze stínu kontejnerů vystoupil Frank. Mířil na Starkeyho odjištěným samopalem.

	„Rád se vytahujete, viďte, pane Starkey,“ řekl. „Ten váš luxusní bourák by dokázalo vystopovat i malý dítě. Měl byste jezdit v něčem míň nápadným.“

	Starkey se usmál jako idiot. „Třeba jsem chtěl, abys mě našel. Věděl jsem, že tu někde strašíš. Tak a teď mám všechny ‚ztracený synáčky‘ pohromadě.“

	„Jenže já mám samopal.“ řekl Frank. „Jenže my jsme v přesile,“ řekl Starkey. Frank se rozhlédl. Mířilo na něj deset bouchaček.

	Starkey přiložil palec na prostředníček a zvedl ruku. „Stačí lusknout a je po tobě. Budu počítat do tří.“

	Frank mlčel, mířil Starkeymu na břicho. „Jedna.“

	Lomoz zvenčí už zněl jako rachot hromu. „Dvě.“

	Joe na zemi přestal dýchat.

	„Proč to nevzdá?“ pomyslel si. „Přece ví, že nemá šanci.“

	Frank stál jako socha. Hromový rachot dospěl k vratům skladiště.

	Číslo tři už Starkey nestačil vyslovit.

	Vrata vyletěla z pantů a do skladištní haly vrazilo dvanáct jezdců v černých kožených kombinézách na harleyích. Byli to Číňani.

	Charitina parta vedená Tonym.

	Joe se z betonu vymrštil výpadem karate. Vykopl Olegovi pistoli z ruky, popadl ho za zápěstí a mrštil jím proti nejbližší přepravce. Oleg narazil hlavou do kovových výztuží a klesl k zemi.

	Jezdci na harleyích vzali Starkeyho lidi do kruhu, v rukou se jim točily nebezpečné řetězy na pneumatiky. Chlapi zahazovali bouchačky a s rukama na hlavách pobíhali sem tam, zoufale se vyhýbali bolestivým ranám.

	Frank Mickeymu zabořil do břicha pažbu samopalu. Mickey hekl, vytřeštil oči, pistole mu vyletěla obloukem, přes hlavu. Frank odhodil samopal a popadl Mickeyho za ruku a za rameno.

	Provedl otočku a jak se dostal zády pod Mickeyho hrudník, trhl dopředu. Mickey se vznesl do vzduchu a v drtivém pádu se rozbil o podlahu. Frank ještě zaujal pozici karate, aby odrazil protiútok, ale už nebylo třeba. Mickey se už nehýbal.

	„Franku!“ křičel Joe do rachotu harleyů. „Kde se tu ti bouchači na mašinách vzali?“

	„Taková náhodička. Potkal jsem Charity,“ křičel Frank. „Měli jsme totiž stejnou cestu. Za Starkeyho bourákem. Ona si asi myslí, že tu pravou korunu najde tady.“

	Podíval se na běsnící motorky a na chlapy, kteří se mezi nimi krčili před řetězy. Hugh Hunt ležel na zemi, lapal po vzduchu, zatínal si prsty do žaludku. Vtom si Frank uvědomil, že nikde nevidí Starkeyho. Musel si v tom chaosu najít skulinku a zmizet.

	Joe se po něm taky rozhlížel, přičemž jen tak mimochodem knokautoval chlapa, který ho napadl zezadu.

	„Kde je Starkey?“ křičel na Franka. „Támhle!“

	Povědomá postava se plížila podle zdi k otvoru po vyvrácených vratech. Ve zlomku vteřiny proběhl Starkey ven a zmizel ve tmě.

	Frank a Joe nasadili ke sprintu. Za skladištěm bylo úzké molo a na jeho konci přivázaný motorový člun. Svítil měsíc, bylo krásně vidět. Starkey se ke člunu blížil zběsilými skoky.

	„Stůj, Starkey!“ zařval Frank.

	K údivu obou bráchů se Starkey opravdu zastavil. Otočil se a s pomateným výrazem v obličeji roztáhl ruce do stran.

	„Myslíte si, že jste mě dostali,“ řekl. „Ne. Já dostal vás.“

	V pravé ruce, přímo nad vodou, držel lahvičku s Huntovým protijedem.

	„Buď nasednu do toho člunu a odjedu,“ pokračoval, „nebo tahle věcička spadne do moře a už ji nikdy neuvidíte.“

	Pak se jako vždy samolibě ušklíbl. „Tak tak. Můj život nebo život strýčínka. No, bráškové, kterej si vyberete?“


XVIII.

	

	„Podejte mi tu lahvičku,“ řekla Charity.

	Vystoupila po žebříku ze člunu na molo a blížila se k Starkeymu.

	Starkey se s divokým výkřikem otočil a udeřil Charity pěstí do tváře. Charity sjela z mola a v posledním okamžiku se zachytila ocelového kruhu. Starkey jí však přišlápl prsty podpatkem, Charity zasténala, pustila se a spadla do moře.

	Joe se na tu chladnokrevnou vraždu nemohl dívat.

	„Tak dost!“ zachrčel a tryskem se rozběhl proti Starkeymu.

	„Ne!“ zařval Frank, bylo však pozdě.

	Joe se do Starkeyho nabořil jako rozjetý útočník. Starkey sebou pohotově švihl do strany, Joe se odrazil, ztratil rovnováhu a už letěl břichem po molu. V letu popadl Starkeyho za nohu, chtěl ho strhnout s sebou. Starkey dopadl na kolena a jako šílený začal Joeovi bušit pěstmi do hlavy a do ramen.

	Joe se bleskurychle vysmekl, vyskočil a špičkou boty zasadil Starkeymu úder karate do žaludku. Starkey zalapal po dechu a převrátil se na záda. Joe se na něj vrhl a přirazil ho k zemi. I když se Starkey vzpouzel, jak mohl, už ho nepustil. Pomalu se natahoval po lahvičce v Starkeyho dlani.

	„Je konec,“ řekl Frank, když k nim doběhl.

	Lahvička Starkeymu vypadla, ale ten do ní ještě stačil cvrnknout, a než se Frank sehnul, přehoupla se přes okraj mola a zmizela mu z očí. Joe zaťal pěst a mocným úderem na bradu Starkeyho knokautoval.

	Pak se zvedl a celý zadýchaný usedl na okraj mola. Bylo mu strašně. Poslední naděje na záchranu strejdova života pohasla.

	„Tak se mu to přece povedlo,“ vzdychl.

	Frank se taky posadil, přemýšlel, co říct, ale nic ho v té chvíli nenapadalo. Bráchové prohráli.

	Vtom se pod nimi ozval ženský hlas: „Co mi za tohle můžete nabídnout?“

	Bráchové vytřeštili oči. Charity se při pádu z mola zachytila přístavního žebříku a teď stoupala zpátky nahoru.

	V ruce držela lahvičku s protijedem.

	„Věděla jsem, že to ten chlap hodí do vody,“ řekla se svým božským úsměvem. „Ještě štěstí, že jsem to chytila.“

	„Dej to sem,“ řekl Frank.

	Natáhl dlaň, ale Charity mu s lahvičkou ucukla.

	„Ne tak hrr. Něco za něco.“

	Frank pokrčil rameny a ukázal na knokautovaného Starkeyho. „Má tu korunu za košilí. Ale nebude ti k ničemu. Víš přece, že je to padělek.“

	„O korunu mi vůbec nejde,“ řekla Charity. „Spíš se mi zalíbila špionážní práce.“

	Podala Joeovi druhou ruku a ten ji vytáhl na molo.

	„To ovšem neznamená,“ pokračovala, „že bych musela spolupracovat zrovna s váma. Pusťte mě k němu, nebo lahvička tentokrát spadne do moře opravdu.“

	Frank a Joe vstali a ustoupili o několik kroků.

	Charity se ke Starkeymu sklonila a vytáhla mu z kapsy peněženku. „Tohle by mohlo pokrejt mý výdaje. Můžu?“

	„Potřebujeme ten protijed,“ řekl Joe. „Prosím…“

	„Víš co? Já vám ho vyměním za pravou korunu. Kde je?“

	Frank a hodil hlavou směrem k Starkeymu. „Nejspíš ji má někde ve svý soukromý sbírce. Ale kde, to nevíme.“

	Charity pokrčila rameny. „Tak máte smůlu.“

	„Prosím tě,“ naléhal Joe, „třeba si ráda hraješ, ale teď bys neměla. Ve skladišti umírá člověk a to, co držíš v ruce, je jediná věc, která mu může zachránit život.“

	„Doufám, že si nevymejšlíte,“ řekla zdálo se že měkne. „Teď si vezmu ten člun a zmizím. Nechci bejt u toho až Kuang a Tony poznají, že jim nemám čím zaplatit.“

	„Vem si, co chceš,“ řekl Joe. „Ale hlavně nám dej tu lahvičku.“

	Charity se znovu usmála a strčila Joeovi lahvičku do ruky.

	Přitom mu dala pusu na tvář a špitla: „Kdybys někdy potřeboval spolupachatelku…“

	Joe se začervenal.

	„Dám ti vědět,“ řekl. 

	Charity nastoupila do člunu, nastartovala, zamávala na rozloučenou a za chvíli zmizela v mlze.

	

	Druhý den ráno vstoupili Frank a Joe do administrativní budovy sanfranciské pobočky firmy Transmutual Indemnity. Tým vládních agentů prohledával registračky a přehazoval nábytek. Dveře kanceláří byly zapečetěny, všechny písemné materiály Americké rozvědky zabaveny. Hugh Hunt dostal za úkol otevřít Starkeyho sejf.

	„Haló, kluci, pojďte sem,“ ozval se ze zadní kanceláře.

	Už vypadal docela dobře, i když se mu pořád ještě třásly ruce. Následky třídenní intoxikace odeznívaly pomalu.

	„Věděl jsem, že přijdete, že si to nenecháte ujít. Včera v noci jste odvedli kus perfektní práce.“

	„Dík,“ řekl Frank. „Hlavně, že jsi v pořádku.“

	„Byl to geniální nápad přitáhnout ten pouliční gang. Takový rachot jsem v životě neviděl. Lidi s podobnými nápady bychom v naší branži potřebovali jako sůl. Co říkáš, Franku, a ty, Joe, opravdu nechcete nový džob?“

	Bráchové zavrtěli hlavou.

	Joe se zeptal: „Doufám, strejdo, že o tom nebudeš vykládat tátovi a mámě.“

	„V žádném případě, Joe. Byla to přece supertajná operace,“ odvětil Hunt a konspirativně se usmál. „Takže, abys jim o tom taky radši neříkal.“

	„To se spolehni,“ zasmál se Joe. „Co bude se Starkeyem?“

	Hugh Hunt se zachmuřil, jako by to jméno od jisté doby nerad slyšel. „Těžko říct. Nemám přímý důkazy a přiznání od něj sotva můžu očekávat. Teď je nejdůležitější zahladit stopy po téhle operaci.“

	„Když už mluvíš o důkazech, včera v tom blázinci jsem ti zapomněl vrátit magič,“ řekl Joe.

	Strčil ruku do kapsy, vytáhl strejdův miniaturní magnetofon a lišácky se zatlemil. „Všiml jsem si, že má zabudovanej mikrofon, takže jsem ho měl celou tu dobu, co nám Starkey vyprávěl o svejch lumpárnách, zapnutej.“

	Huntovi se rozzářila tvář. „Joe, ty jsi rozenej špión! S takovou nahrávkou a všemi doklady, co jsme zajistili, budeme mít dost důkazů, abychom Starkeyho dostali do vězení na pěkně dlouhou dobu. V životě bys neuhádl komu ty svý úlovky dodával.“

	„Myslel jsem, že Rusům,“ řekl Frank. „Nebo Číňanům.“

	Strejda zavrtěl hlavou. „Omyl. Jeho klienty byly firmy vyrábějící elektroniku v Japonsku, v Jižní Koreji, v Hongkongu a v Malajsii. My vyvineme technologii, oni ji ukradnou, zavedou levnou výrobu a pak u nás své výrobky prodávají za ceny, kterým nemůžeme konkurovat. Je to takové malé něžné vydírání.“

	Prošli Starkeyho kanceláří k velké reprodukci Rembrandta. Hugh uchopil rám a odklopil ho. Sejf byl pod obrazem zabudován do stěny.

	„Starkey nám při výslechu řekl, kde přechovává umělecké předměty, které ukradl. Stejně bychom na ně dřív nebo později přišli. Uvidíme tu pravou korunu, jen co sejf otevřu.“

	Nastavil na číselníku kombinaci čísel a zatočil zámkem vpravo, pak vlevo a znovu vpravo.

	„Ještě se mi trochu třesou ruce,“ řekl. „Chtěl by si někdo zasloužit tu čest?“

	Joe přistoupil k sejfu a stiskl kliku. S představou nedozírných pokladů otevřel pancéřové dveře a nahlédl dovnitř.

	Vtom se rozesmál.

	„Co je tam tak srandovního?“ zeptal se Frank a protáhl se k bráchovi.

	Místo pokladů v sejfu ležela Starkeyho peněženka a kartička s natištěným vzkazem.

	„Je to pro nás,“ řekl Joe.

	Vzal si kartičku od Franka a zvedl ji k rameni, aby si to strejda mohl přečíst:

	PŘÍŠTĚ BUĎTE OPATRNĚJŠÍ.

	        LÍBÁ VÁS

	                                                        CHARITY

	„Ta ženská?“ zeptal se Hunt. „Přesně tak,“ řekl Joe. A s potlačovaným obdivem si povzdychl: „Nakonec nám přece jen vypálila rybník. Doufám, že na ni už nikdy nenarazíme.“

	Ale příliš jistý si nebyl.
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